
Патрик Бартелеми

ПРЕВРАТНОСТИ  ЛЮБВИ или Жених по договору
Les vicissitudes de l’amour ou Fiancé de convention

Комедия в двух действиях

Действующие лица: 

Катрин (Catherine) 24 года
Натали Деплешен (Nathalie Desplechin) 48 лет, ее мать 
Бернар Пуатрено (Bernard Poitrenaud) 54 года, шеф Натали 
Лоран (Laurent Poitrenaud) 28 лет, его сын 
Жан-Пьер Корнишон (Jean-Pierre Cornichon) 26 лет, жених
Жерар Деплешен (Gérard Desplechin) 53 года, бывший муж Натали и отец Катрин

Гостиная, в которую выходят четыре двери. Справа – входная дверь в квартиру и дверь на кухню. Слева – двери в спальню и ванную комнату. В открытой двери спальни видна постель. Посреди гостиной два кресла и журнальный столик. Есть окно с красивыми занавесочками. На стенах картинки и эстампы с цветочками и пейзажами. Весь интерьер в чисто женском вкусе.


Действие первое

В окно льется утренний свет. 
Натали в офисном строгом костюме сидит за журнальным столиком и торопливо завтракает чашкой кофе и круассаном. Из спальни выходит Катрин, довольно красивая девушка. Она в мятой цветастой пижаме, зевает и потягивается. Впрочем, утренняя расхристанность делает ее еще привлекательней.

Катрин: Доброе утро, ма!
Натали: Может, кому и доброе! А мне… Неужели не выспалась? 
Катрин: Нет. Мне не хватает вечернего времени, ложусь под утро. И почему Земля так быстро вращается?
Натали: Ничего себе! Оправдывать свои ночные похождения вращением Земли. Такое я от тебя слышу впервые! Набралась от своих дружков, бездельников?
Катрин: Ну, если бы она вращалась в два раза медленней, то в сутках было бы сорок восемь часов, а не двадцать четыре. Я бы успевала потусоваться с друзьями днем. И приходила бы домой задолго до ночи. Так ведь, мамуля? 
 Она подходит сзади к матери, наклоняется, обнимает ее за шею, целует в щеку. Натали морщится от сильного запаха перегара. 
Натали: Представляю себе, сколько мартини ты успевала бы вылакать к семи часам вечера. Нет уж! Пускай вращается, как положено. Пора с этим образом жизни кончать. Тебе не времени не хватает, а кое-чего другого.
Катрин: Чего?
Натали: Мужа. Тебя надо срочно выдать замуж. 
Катрин: Зачем это, ма?
Натали: Ты не знаешь, зачем девушки выходят замуж?
Катрин: Очевидно, для того, что выставить напоказ свою глупость. 
Натали: Ошибаешься! Те, кто не хотят замуж, на самом деле глупы. 
Катрин: И что хорошего там?
Натали: Ты меня удивляешь, Кэт! Это совсем другое качество жизни. Замужняя женщина более собрана, целеустремленна, она делает карьеру, заботится о муже и детях, ей некогда думать о развлечениях. Она посвящает всю себя семье. Она не тратит свое драгоценное время, проводя его в сомнительных компаниях и в ночных кабаках, как ты. 
Катрин: Ты хочешь, ма, чтобы я днем пахала, как лошадь, на работе, а вечером пахала дома, обслуживая мужа?
Натали: Я знаю, что ты ленива. Знаю! Но ради семьи надо иногда и напрячься. 
Катрин: Выйти замуж, чтобы напрягаться? Может, лучше не выходить, чтобы отдыхать, а? 
Натали: Эгоистка!
Катрин: Это у меня от родителей. 
Натали: Хватит трепаться! Я опаздываю в офис! Учти, Кэт, тогда Я позабочусь о твоей личной жизни, если ты сама не в состоянии. 
Катрин направлялась в ванную, открыв дверь, но тормозит на пороге. 
Катрин (удивленно): Это каким образом?
Натали: Вот таким! Приведу домой одного отличного парня, познакомлю тебя с ним. А там посмотрим! Может, он тебя обаяет так, что ты влюбишься в него по уши. И вы поженитесь.
Катрин: Не влюблюсь ни за что! Не надейся! 
Натали: Почему это?
Катрин (растерянно): Потому что… Потому что это… Мое сердце уже занято. Вот!
Натали: Интересно, чем? Развлечениями и попойками?
Катрин: Нет, мама! (поэтично) Оно занято любовью. Я вся в любви, моя душа стремится к любимому, любовью пронизаны все мои поступки и мысли…
Натали (смотрит на часы на руке): А покороче?
Катрин: Короче, у меня есть парень, которого я люблю. Вот и все! И он мой жених. 
Натали: Вот тебе раз! Ты же говорила, у тебя никого нет. Одни случайные связи. 
Катрин: Я забыла о нем. Женихов много. О каждом не упомнишь, кто там на очереди.  
Натали: Да ты хоть одного домой приведи! Я на него посмотрю, что это за жених такой. Может, такое чучело, что в дрожь бросит. 
Катрин: Могу привести. Симпатичный, умный парень. Добрый и заботливый. 
Натали: Как хоть его зовут?
Катрин: Как, как! (думает) Потом узнаешь, когда я его приведу. 
Натали: Приведи, приведи! Тогда и посмотрим, чей жених лучше, мой или твой. 
Катрин: Мама, у тебя есть жених. Вот это новость! Какой-нибудь пенсионер? 
Натали: Я говорю не о своем женихе, а о твоем. Поняла?
Катрин: Ладно. Познакомиться не проблема. Кто хоть это такой?
Натали: Некий Лоран. Очень симпатичный, общительный и веселый молодой человек. Мы немного пообщались, и он мне сразу понравился. 
Катрин: Откуда ты его откопала?
Натали: Нас познакомили на офисной вечеринке. 
Катрин: А-а, так он работает в вашей компании? 
Натали: Нет, он у нас не работает. Зачем ему работать? 
Катрин: Великолепно! Подсовываешь мне безработного, чтобы я его содержала. Или предлагаешь мне жить на его пособие? Заманчивое будущее для любимой дочери! 
Натали кончает завтрак, относит чашку и пустую тарелку на кухню, возвращается. 
Натали: Какая же ты все-таки глупая! 
Катрин: Ты же сказала, он нигде не работает?
Натали: Ему и не нужно работать. Есть люди, которые запросто обходятся без этой надоедливой обязанности. А есть такие, кто приходит на работу и ничего там не делает. И этих людей все больше и больше. Он – сын президента нашей компании. 
Катрин: Вон ты куда замахнулась!
Натали: Если ставить себе планку, то самую высокую. 
Катрин: То есть ты хочешь выдать меня замуж, чтобы выбить у шефа себе новую должность? Вот это махинация! Не надо напрягать мозги и добиваться трудовых побед? Подсунула дочку под сынка шефа, и карьера в кармане.
Натали: Я хочу сделать твою карьеру! Понимаешь, твою! Ты будешь обеспечена до конца жизни. Будешь заниматься своим рекламным творчеством в свое удовольствие. Мне не нужна должность, она у меня есть.
Катрин: А если этот парень мне не понравится?
Натали (с нажимом): Мало ли кому кто и что не нравится! Мне не нравится твое поведение и твои дружки, но я терплю. Мне не нравится мой коллега, я снисходительна. Мне не нравится то, что творится в стране, я закрываю глаза. Люди всю жизнь обречены жить с тем, что им не нравится. Потому что не могут от этого сбежать. И не могут изменить. Давай весь мир соберется толпой и будет заколачивать сваи в Землю, чтобы она вращалась помедленней. Им ведь это не нравится. Надо же, придумала – ее сердце занято. Да ты даже не знаешь, где оно у тебя находится.  
Катрин (прижимает руку к правой стороне груди) Вот тут! Нет, вот тут! 
Натали: Короче! Я затащу его домой, познакомлю тебя с ним, ты ему понравишься, у тебя красивая мордашка, он тебе тоже понравится, вы очень похожи и характерами, и взглядом на жизнь. И через месяц свадьба.
Катрин (возмущенно): Что!? 
Натали: Ну ладно, шучу, шучу. Через два месяца.
Катрин: Авантюристка! Это же самая настоящая афера. 
Натали: Это не афера, а разумная планомерная политика обеспечения твоего будущего. Поняла, дурочка! Это внутренняя политика нашей семьи.
Катрин: Нет уж! Я буду строить свое будущее по своему желанию, честно и открыто. Без всяких хитрых интриг с родственниками начальников. 
Натали: Знаешь, что я тебе скажу, дочка! Человек, не способный к интригам, обречен на прозябание. Он будет всю свою жизнь жить в нищете. Если он не сможет обойти на повороте судьбы хотя бы одного соперника и не сможет обхитрить его, он отстанет навсегда. Люди похитрей с легкостью оставят его далеко позади. Запомни на будущее. Все, до вечера!
Натали надевает плащ, берет сумочку, открывает входную дверь и уходит. 
Катрин (зрителям): Вы это видели? Это же покушение на мою свободу. Мама, которую я так искренне любила, хочет подсунуть меня какому-то богатому мужику. А все богатые мужики – наглые и самодовольные. То есть хочет стать моим личным врагом. Так! Что мы имеем? Замуж я не хочу ни за что, денег мне хватает, работа у меня интересная. Зачем мне эта обуза в виде мужа? Лет в тридцать пять, может быть, но сейчас рановато. Вы согласны? Нет? Что ж, в наше время трудно найти единомышленников. Буду действовать без вашей помощи. На любую интригу отвечу столь же доблестной интригой. Мама научила.
Она уходит в спальню переодеваться. 
За окном наступают вечерние сумерки. В гостиной свет тоже меркнет. 
Катрин выходит из спальни в джинсах и красивом джемпере, зажигает свет в гостиной. 
Раздается звонок. Открывается входная дверь, в гостиную входят Натали и Лоран. 
Это симпатичный, стройный, со спортивной фигурой, но развязный до наглости молодой человек, для которого нет никаких норм поведения. Он быстро обходит комнату, презрительно осматривая ее, и замечает стоящую в стороне Катрин. Оценивающе разглядывает ее. 
Лоран: Салют, птичка!
Катрин (растерянно): Добрый день. 
Натали: Вот, Лоран, представляю вам мою дочь, Катрин. (Катрин) А это мой знакомый, Лоран, сын нашего генерального директора.
Лоран: Натали, я же просил вас не уточнять мою родословную. 
Натали: Извините! Я забыла. 
Катрин (недовольно): Если бы вы работали менеджером, мама так и сказала бы – это наш менеджер. А поскольку вы работаете сыном ПДЖ[footnoteRef:2], мама так вас и представляет.  [2:  ] 

Лоран (хмыкает): А что, неплохая работенка, скажу я вам. Самая большая сложность в том, что надо приходить в офис и просить у отца денег. Но я справляюсь.
Он без приглашения садится в кресло, разваливается в свободной позе.  
Натали: А нам зарплату перечисляют на карточку без всяких просьб. 
Лоран: Класс! Я об этом мечтаю много лет. Но если я не выслушаю его наставления, моя карточка пуста. У меня всегда при себе блокнот для конспекта папашиных лекций. А то частенько он задает мне вопросы из прошлой лекции, а я не знаю, что ответить. 
Катрин: И где вы учились этой профессии?
Лоран: Какой профессии? 
Катрин: Профессии попрошайки.
Лоран: Окончил два курса Сорбонны. Менеджмент и финансы в коммерческом предприятии. На третьем курсе наш декан попросил меня не мозолить ему глаза. Так и сказал: Вас, Лоран Пуатрено, учить уже нечему. Вы все знаете. Зачем тратить время на повторение того, что вам и так известно? 
Катрин: С таким образованием вы могли бы сделать отличную карьеру. 
Лоран: А я и так ее сделал. Просаживать в барах папашины деньги и разбивать дорогие тачки, купленные им, – о такой карьере мечтают многие. Да не всем удается.  	
Натали: Лоран, хотите что-нибудь выпить?
Лоран: Не отказался бы от коньяка. И лучше сразу тройной. 
Натали: Сейчас принесу. (выходит в кухню)
Катрин: И все-таки! У вас должна быть какая-то цель в жизни помимо выклянчивания денег?
Лоран: Конечно, цель есть. Так сказать, заветная мечта. Если мы с тобой, Кэт, познакомимся поближе, может быть и расскажу. И назову требуемую сумму. 
Он похлопывает соседнее кресло, приглашая Катрин сесть рядом. 
Катрин (садится): А я не скрываю. Я художник по рекламе, и мне доставляет наслаждение, когда получается удачный проект. Моя мечта – создать настоящий шедевр. 
Лоран: Знаешь что, Кэт, виртуозно тратить деньги – это тоже творчество. Всегда надо напрягать фантазию. Главное, чтобы творцу не было скучно. 
Катрин: Вы путаете творчество с бездельем. Это разные вещи.
Лоран: А ты путаешь безделье с умением устраиваться в жизни. Это еще более разные вещи. Бездельничать умеют многие, устраиваться – единицы. И я один из них. 
Он откровенно разглядывает ее лицо и фигуру, словно оценивает вещь перед покупкой. Катрин смущается. 
Катрин: И что вы увидели на моем лице?
Лоран: Все, что мне нужно. Ты красивая девчушка, Кэт. Я думал, будет хуже. 
Катрин: Хуже, лучше. Это имеет значение? 
Лоран: Не особенно. Но все-таки приятней, когда невеста симпатичная. 
Катрин: Ух ты, надо же! Где вы увидели здесь невесту?
Лоран: Она сидит рядом со мной. 
Катрин: Поищите невесту в другом месте. 
Лоран: Уже искал. Прекратил поиски, когда увидел тебя. Вот так-то, девочка!
Катрин: А меня вы ни о чем не хотите спросить? Мое мнение никого не интересует?
Лоран: Конечно, интересует, моя милая. Твое мнение очень важно для меня. Очень. И я обязательно его когда-нибудь узнаю. (хмыкает) Но сейчас оно ничего не решает. 
Катрин: А вы самонадеянны, друг мой. 
Лоран: Еще бы! Когда хочешь чего-то добиться, всегда надеешься на лучшее. Если бы я не надеялся, даже не стал бы ввязываться во всю эту авантюру с женитьбой. 
Входит Натали, приносит поднос, на котором стоит три бокала с напитком и тарелка с легкой закуской. Ставит все на столик. 
Натали: Ну, за ваше знакомство! Вижу, оно прошло успешно.
Она берет один из бокалов, второй берет Лоран. Катрин даже не притрагивается. 
Катрин: Ты торопишься, ма! Успех только маячит вдали, до него еще ползти и ползти по кочкам и канавам. 
Натали: Не обращайте внимания, Лоран. Сегодня у Катрин с утра скверное настроение. Давайте выпьем с вами! 
Они чокаются и пьют вдвоем. 
Лоран: Скажу прямо. Вы же знаете, Натали, я всегда говорю откровенно. Ваша дочь мне понравилась. Так что первый успех достигнут. Немного утрясти возникшие разногласия, и появится второй. А там руку протянуть, и добьемся окончательного успеха. 
Натали: Я рада, что вы нашли общий язык. 
Катрин: Я тоже рада, что мы не нашли никакого общего языка. 
Натали: Прекрати, Кэт! Не надо портить нам настроение своей меланхолией. (Лорану) Дочка всегда волнуется, когда в ее жизни наступает ответственный момент. Поэтому не может  достойно его оценить, поначалу всем недовольна, но потом отходит. 
Катрин: Ты, как всегда, права, мама. Но только не сейчас. Я совершенно не волнуюсь, поскольку и близко не вижу никакого ответственного момента. 
Натали: Ты просто не до конца его осознала, милая. (Лорану) Катрин еще надо свыкнуться с новой для нее ролью, прочувствовать, примерить на себя и понять, что предлагаемый ей вариант один из самых наилучших.  
Лоран: Понимаю. Не будем торопить события. Но и затягивать их, думаю, не стоит. А то кое-кто может и передумать. (встает) Что ж, мне пора! Знакомство состоялось, и это главное. Я еще заскочу!
Он идет к двери. Натали спешит за ним.   
Натали: Вы уже уходите, Лоран? Посидите, еще пообщайтесь с Кэт. Думаю, она оттает. 
Лоран: Для первого раза достаточно. Всего хорошего!
Он уходит. Натали закрывает дверь. 
Натали (радостно смотрит на дочь): Правда, он такой милый?
Катрин: Не заметила. 
Натали (огорчается): Ты могла хотя бы ему улыбнуться. 
Катрин: Когда мне захочется, ма, я улыбнусь. Не волнуйся. 
Натали: Нужно улыбаться не когда хочется, а когда это нужно для дела. 
Катрин: Годам к пятидесяти пооботрусь в интригах, взяв пример с тебя, и научусь улыбаться по делу. Мастерство лести не такое простое. Мне еще учиться и учиться. 
Натали: Лоран, что, совсем тебе не понравился?
Катрин: Скользкий и неприятный тип. Эгоист и циник.
Натали: Зато симпатичный. И очень перспективный. А первое впечатление обманчиво. Когда вы сойдетесь поближе, ты изменишь свое мнение. Я уверена. 
Катрин: Мне и первого достаточно. 
Натали: Ты неблагодарная. Я приложила столько усилий, чтобы затащить его к нам домой. А ты…
Катрин: Напрасные усилия. Не стоило прилагать.
Натали (хлюпает носом): Почему меня никто не понимает? Даже родная дочь. Я ведь хочу, чтобы ты вышла замуж за обеспеченного человека. Твоя жизнь станет наполненной, будущее более ясным, карьера успешной. Что тебе еще надо? Ну, и мне немного перепадет с барского стола. Мой шеф станет моим родственником. Что в этом плохого?
Катрин: Не плач, ма! Плохого ничего нет. Но и хорошего тоже. Так карьера не делается. 
Натали: Делается и еще как! Что тебе стоит с ним подружиться? Погуляете немного, проведете несколько ночей вместе, и он тебе понравится. Я уверена. Пожалуйста, встреться с ним еще разок. Не отворачивайся! 
Катрин: Не уговаривай, ма. Прошу тебя! Зачем делать то, что неприятно?
Натали: Нет уж! Я своего шанса не упущу. Пришел сюда один раз, придет и второй. Если я начала наступление, то не отступлюсь. Если ты пойдешь на попятный, придумаю другой вариант. Сама выйду за него. Я еще неплохо выгляжу. Почему бы и нет?
Катрин: Ну, ты умеешь выбирать себе мужей. Просто кунсткамера какая-то!
Натали: Я не выбираю, Кэт. Выбирать-то особо не из чего. Берешь то, что под ногами валяется. 
Катрин: А может, ма, надо выходить замуж за того, кого любишь, а? Нет, я не настаиваю. Каждая женщина сама решает. Но все-таки?
Натали: Наивное дитя! Как ты выйдешь замуж за того, кого любишь, если он уже женат? 
Катрин: Тогда не надо выходить замуж вообще. О чем, собственно, я и заявила в самом начале нашего спора. 
Натали: Да, не надо. Тут вот отъехать от города по прямой километров сорок – женский монастырь. Они, монашки, тоже решили не выходить замуж. И очень весело живут. Столько развлечений. Утром – заутреня, в обед – обедня, вечером – вечерня. 
Катрин: А может, они поступают намного разумней нас. 
Натали: Короче, так! Я бьюсь до крови за твое будущее, если тебе самой на него наплевать. Если у вас с Лораном ничего не выйдет, сама выхожу за него. Если он откажется, ухожу в монастырь. Больше никаких мужчин. Вот такая перспектива. Не скажу, что заманчивая, но другой пока нет. 
Натали надевает плащик и уходит. 
Катрин (зрителям): Ну, что, вы поменяли свое мнение? Теперь вы видите, что мама затеяла какую-то грязную интригу. И вы поддержите меня в борьбе с ней? Спасибо и на этом. Так, с чего начнем войну? (думает) Вот с чего! Мне надо срочно найти какого-нибудь фиктивного жениха. Который отобьет меня у этого. Иначе меня выдадут замуж насильно. Нечего раздумывать! За свою свободу я буду стоять насмерть. Надо действовать быстро и эффективно. 
Катрин хватает айфон. Листает список контактов. 
Катрин: Алле, Даниель! Это я, Катрин! Как поживаешь? И я хорошо. Давай встретимся! Есть одно дельце. Расскажу при встрече. Нет, не финансовая проблема. Ладно, скажу! Ты не мог бы побыть немного моим женихом? И почему? Вот как! Что ж, поздравляю с удачной женитьбой! (отключается) Один отпадает! 
Она листает дальше. Находит нужный номер. 
Катрин: Алле, Ришар! Это я, Катрин! Как это кто такая! Ну, Катрин, такая симпатичная девчушка. Мы с тобой целый месяц тусовались у Даниэля. Короче, мы можем встретиться? Объясню при встрече. Хорошо, говорю! Ты не смог бы побыть немного моим женихом? Нет, до свадьбы дело не дойдет, успокойся. Да не будет свадьбы, уверяю! Ты так перепугался, как будто тебе срок по приговору суда дают. Недели две, не больше. И потом гуляй себе. А когда сможешь? Так… так... То есть никогда? И почему? Она, конечно, симпатичней. Нет, я не обиделась. Это ты отказываешься от своего счастья. Все, пока! Удаляю тебя из списка контактов. 
Снова принимается копаться в списке. 
Катрин (себе под нос): Да что ж такое! Женихи разбегаются как тараканы. (находит фамилию) Нет, только не он! Зачем мне этот пентюх? Да еще фамилия дурацкая. Надо же, Корнишон! С ума сойти от счастья. Ни за что!
 Она роется в айфоне дальше, просматривая имена знакомых парней.
 Катрин (сама с собой): Этот уже женился. Хотя может, уже развелся. Нет, он неприятный. (листает список контактов) Этот толстый и неуклюжий. Конечно, это временно, но на сколько временно, вопрос? Терпеть его целый месяц я не смогу. Так, кто еще? (листает дальше) Этот слишком болтлив. Будет болтать без умолку, слова не вставишь. Этот молчун. С ним ни о чем не договоришься. Этот в разводе, но у него трое детей. Я детей, конечно, люблю. Очень люблю. Но на улице. И не трех сразу. (листает список) Да что ж такое! Ни одного порядочного жениха. И это после стольких лет, проведенных в разных сомнительных компаниях и ночных заведениях. Тратишь столько сил, чтобы завести знакомства, проявляешь все свое умение, чтобы соблазнить того, кто тебе нравится, с трудом отбиваешься от того, кто неприятен. Просто убиваешь на это всю свою молодость и здоровье. И когда до зарезу нужен жених – никого. Кошмар!
Она кладет айфон на столик, сидит в растерянности. Поворачивается к зрителям. 
Катрин: Это что, остается один Корнишон? Этот пентюх? Выйти замуж за пентюха –
моя мечта с детства. До чего же я докатилась? Пора с пьянками завязывать. Иначе я окажусь на самом дне. Он не откажется, я уверена. (думает) Хотя… Пускай будет пентюх! Так даже лучше. Если уж мстить маме, так самым изощренным способом. (зрителям) Вы согласны? Нет? Почему это не надо маме мстить? Ах, она меня родила! Спасибо, конечно! Но зачем портить мне жизнь после рождения? Посмотрим, какой ход сделает она, когда я подсуну ей Корнишона! Вот тогда она запоет по-другому! 
Катрин хватает айфон, плюет три раза через левое плечо, нажимает номер. 
Катрин (ласковым тоном): Але, Жан-Пьер! Это я, Катрин! Ты меня не забыл? Мы с тобой познакомились на вечеринке, когда... (меняет тон) Сидел  и ждал моего звонка? Ну так позвонил бы мне сам. Не смел!? Что за слово такое – сметь! Я хочу и делаю, и не думаю, смею я или не смею. Короче, много слов и мало толку. Мы можем встретиться? Даже сейчас! А ты решительный. Хорошо, давай сейчас. Сам приедешь ко мне? Ты стремительный, как ягуар. Ладно, жду! Нет, пулей не надо. Мне надо привести себя в порядок, принять душ. Хочется отмыться от грязи. Нет, я имею в виду нравственную грязь. Я живу на улице… Откуда ты знаешь мой адрес? (удивленно) Он написан на плакате, который висит у тебя над кроватью? Надо же! 
Она отключает айфон, кладет на столик, идет в ванную. Там шумит вода. 
Вдруг раздается звонок в дверь. Затем еще один. 
Из ванной появляется Катрин. Она в коротком халатике, волосы растрепаны. Открывает входную дверь.
На пороге стоит Жан-Пьер - чудаковатый молодой человек. Стеснительный и робкий. У него в руке букет дешевых цветов. Он с восхищением смотрит на девушку.
Жан-Пьер (смущенно): Здравствуйте…
Катрин: А, вот и ты, Жан-Пьер! А я тебя уже заждалась.
Жан-Пьер: Правда? А я так спешил. Даже взял такси. Хотя всегда езжу на метро. 
Катрин: Ты что, совсем не ловишь иронии? Я имею в виду, что ты слишком быстро примчался. Я даже не успела вытереть тело. 
Жан-Пьер: Тогда я пойду, еще погуляю. (поворачивается, чтобы уйти) 
Катрин: Ну, ты и фрукт! Другой бы сказал, давай я тебя вытру. Слово за слово, и мы в постели. Оставайся, раз пришел. Посмотри пока журналы на столике. Я сейчас. 
Она идет к двери ванной. Продолжая держать цветы в руке, он садится в кресло, другой рукой берет журнал. 
Катрин: Жан-Пьер, а что ты держишь в руке?
Жан-Пьер: Вот это? Это цветы. 
Катрин: И зачем ты их принес?
Жан-Пьер: Чтобы подарить тебе. 
Катрин: Ну и…
Жан-Пьер: Уже можно, да? Все в спешке. Не знаю, как подступиться. Вот, Катрин, я тебе их дарю. 
Встает, отдает цветы Катрин. Она забирает. 
Катрин (равнодушно): Спасибо! Они чудесны!
Ставит цветы в вазу. Нюхает, морщится. Уходит в ванную. Возвращается в цветной майке с рисунком и легких брюках. Садится в кресло рядом с Жан-Пьером. Он ожидающе смотрит на нее. 
Катрин: Выпить чего-нибудь хочешь?
Жан-Пьер: Спасибо.  
Катрин (встает, но садится): Спасибо, да, или спасибо, нет?
Жан-Пьер: Как ты хочешь.
Катрин (стонет): Я тебя спрашиваю. 
Жан-Пьер: Пожалуй, выпью. 
Катрин: Не буду спрашивать, что налить. А то размышления затянутся надолго. Начнем спорить, ругаться, доказывать друг другу, какой напиток вкусней. Не дай бог, еще подеремся. Лучше решить вопрос одним махом. Налила, и дело с концом. 
Она идет в кухню, приносит бокал с каким-то напитком, подает ему. Садится. Жан-Пьер нерешительно пьет. 
Катрин: Пей, не отравишься. Ну что, поговорим о деле?
Жан-Пьер (ставит бокал на столик). Поговорим. А о каком?
Катрин: Не догадываешься? (он мотает головой)  Как ты думаешь, Жан-Пьер, если девушка приглашает к себе в гости парня, что она от него хочет?
Жан-Пьер (думает, осторожно говорит): Денег.
Катрин: Ответ неправильный. 
Жан-Пьер: Починить что-нибудь. Повесить картину.
Катрин: Снова неправильный. Третья попытка будет последней. 
Жан-Пьер (смущается, опускает глаза): Любви.
Катрин: Уже ближе! Ты постепенно подходишь к правильному ответу. Но пока еще не добрался до сути. 
Жан-Пьер (вспотел от напряжения): Неужели?.. (кивает на постель, которая видна в открытую дверь спальни)
Катрин: Это тоже не исключается. Но потом. А сначала…
Жан-Пьер: Что сначала? 
Катрин: Ну, мысли, мысли! Ты мыслишь, значит, ты существуешь.
Жан-Пьер (напряженно думает): Надо снять с постели покрывало? 
Катрин: Браво! Какая точная и всеобъемлющая мысль. И почему она мне не пришла в голову? Наверное, я недостаточно умна. 
Жан-Пьер: А что, не так?
Катрин: Сначала, милый Жан-Пьер, надо пожениться. 
Жан-Пьер: Кому?
Катрин: Тем, кто хочет снимать покрывало. 
Жан-Пьер: То есть… нам с тобой?
Катрин: Вот именно. Тебе и мне. 
Жан-Пьер: Я согласен. 
Катрин: Молодец! Хоть один вопрос мы решили сразу. Думала, будем биться над этой проблемой неделю. Будем долго уговаривать друг друга в том, что для всех и так очевидно. Теперь надо договориться о совместном поведении.
Жан-Пьер: О чем?
Катрин: Как нам с тобой себя вести. 
Жан-Пьер: Надо вести себя хорошо. 
Катрин: Не спорю. Но при этом надо вести себя правильно. То есть в правильном направлении. 
Жан-Пьер: И что я должен делать?
Катрин: Мы скажем всем родным и знакомым, что собираемся пожениться. Ты будешь моим женихом. Причем, очень ревнивым женихом.  
Жан-Пьер: Почему ревнивым?
Катрин: Потому что ты ревнуешь меня к другим парням. Неужели непонятно? 
Жан-Пьер: Да, конечно, я очень ревнив. Ух, как я ревнив!
Катрин: То, что нужно. И любого другого парня, который приблизиться ко мне хотя бы на шаг, ты отшиваешь. Понял?
Жан-Пьер: Да. Отшиваю. А как? 
Катрин (устало вздыхает): Как настоящий мужчина. 
Жан-Пьер (напряженно думает): Подбить ему глаз, что ли?
Катрин: Это, конечно, можно. Если дело дойдет до драки. 
Жан-Пьер: Милая Катрин, можно спросить?
Катрин: Об условиях нашего договора? Они очень простые. Мы называемся себя женихом и невестой, пока не наступит самый счастливый день в твоей жизни.
Жан-Пьер: Это понятно. Но я хотел… А что, парень, которого нужно  отшить, уже имеется? 
Катрин: Да. А ты, что, боишься? 
Жан-Пьер: Не боюсь. Я никого не боюсь. Ради тебя я готов… Но вдруг он того?...
Катрин: Жан-Пьер, у тебя всего один соперник. Но серьезный. Просто так он не отстанет. Будет сопротивляться до последнего. Поэтому надо приложить все усилия…
Жан-Пьер: Мне?
Катрин: Ну, а кому же? Ты ведь мой жених! Или нет?
Жан-Пьер (нерешительно кивает): Же… жених. 
Катрин: Вот! Чтобы отстоять свое право жениха, ты должен защищать меня от любых попыток со стороны. От всех других парней, которые положат на меня глаз.  
Жан-Пьер (думает, наконец, кивает): Ладно, я согласен. 
Катрин: Отлично! А я еще сомневалась в твоих способностях. 
Жан-Пьер: Не сомневайся. Я способен на все, чтобы защитить свою любовь.
Катрин: Сильно сказано. 
Жан-Пьер: Можно снимать покрывало?
Катрин: Это всегда успеется. Надо еще присмотреться друг к другу, притереться, узнать друг друга лучше, изучить привычки и пристрастия, познакомиться с друзьями и родными, понять, чем живет твой будущий супруг, ну и все такое.  
Жан-Пьер: То есть нам надо будет жить вместе? 
Катрин: Конечно! Мы ведь уже… как это… помолвлены. Вот!
Жан-Пьер: Боже, как долго я об этом мечтал. 
Катрин: Так сказал бы о своей мечте мне. Мы бы придумали, что делать с твоей мечтой. Я высококлассный специалист по чужим проблемам и чужим мечтам. Вот со своими трудности…
Жан-Пьер: А я специалист по блюдам. Я составляю рецепты для кулинарных книг. А рестораны заказывают мне рецепты  новых изысканных блюд. 
Катрин: То есть ты их придумываешь?
Жан-Пьер: Да. Фантазирую. 
Катрин: А я-то думаю, когда бываю в ресторане, кто тут все нафантазировал. Выглядит красиво, а есть невозможно. Так вот оказывается, кто. Ты сам-то их пробуешь?
Жан-Пьер: Нет. А зачем? Ничто не должно сдерживать полет фантазии. Композитор ведь тоже сочиняет музыку в голове. Я могу придумать блюда для нашего свадебного стола. Уж я расстараюсь на славу. Это будет такой полет! 
Катрин: Может, не надо? Давай обойдемся традиционными блюдами. Они как-то привычней. Хотя, всем уже надоели, но привычней. И главное, съедобней. 
Жан-Пьер: Хорошо. Все будет, как ты хочешь. Я не буду перечить тебе ни в чем. 
Катрин: Замечательно! О таком муже я мечтала давно. 
Жан-Пьер: Так сказала бы мне о своей мечте. Мы бы придумали, что с ней делать. 
Катрин: Не догадалась. 
Жан-Пьер: Жаль. Столько времени потеряли. 
Катрин: Потом нагоним. 
Жан-Пьер: Ну, что, милая Катрин, не будем тянуть. Завтра едем в мэрию? Подадим заявление на регистрацию нашего брака. 
Катрин: Да, я уже знаю, ты стремительный, как ягуар. Но в этом случае не стоит торопиться. Надо будет как следует подготовиться для этого важного жизненного шага.
Жан-Пьер: Хорошо. Как скажешь. Поедем через неделю. Недели вполне хватит на подготовку. 
Катрин: Маловато. Ты знаешь, Жан-Пьер, все-таки женитьба – дело серьезное. И подготовка требует тщательности. Тем более, тебе сначала надо устранить соперника. Вот когда устранишь, тогда и подадим. 
Жан-Пьер (с ужасом): И потом ждать еще месяц? Я сойду с ума!
Катрин: Ты сказал, что ждал моего звонка три месяца. Однако это не сказалось на твоем рассудке. 
Жан-Пьер: Но я не находил себе места. Я страдал от неопределенности. А теперь, когда я знаю, что счастье так близко, что можно потрогать его рукой, ожидание будет мучительным. 
Катрин (в сторону): Я как-то не подумала о последствиях. Проблемы возникают на каждом шагу. 
Жан-Пьер: Что? 
Катрин: Говорю, надо подумать, где нам жить после свадьбы. 
Жан-Пьер: Вместе.
Катрин: Вопрос, вместе с кем. Вместе с мамой? Не хотелось бы. 
Жан-Пьер: Я снимаю хорошую просторную комнату в мансарде. В половину от этой. И немного скошенный потолок. Зато есть небольшое окно. Правда, напротив высокий дом. Но если подойти к окну вплотную и присесть на корточки, можно увидеть небо. 
Катрин: В половину от этой? А я-то думала, что наша гостиная в половину от нормальной. 
Жан-Пьер: Каждый меряет свое пространство по себе. Одному достаточно небольшой комнатки, другому мало целого дворца. Первый в своей комнатке безмерно счастлив, второй во дворце стреляется от отчаяния. Так бывает…
Катрин: Да ты прирожденный философ. Мне нужно две такие комнаты. Одну для встречи друзей, другую для личных нужд и спанья. Придется снимать целую квартиру. 
Жан-Пьер (сникает): Для этого нужно много денег. 
Катрин: Которых у тебя нет?
Жан-Пьер: Я бы, конечно, их заработал, но…
Катрин: Я так и думала ! Вот и первые семейные трудности.  А мы даже не добрались до мэрии. 
Жан-Пьер: Я постараюсь найти достойную работу. Например, мойщика посуды в ресторане. Утром буду сочинять рецепты, а вечером работать на кухне.
Катрин: Будешь отмывать тарелки от своих блюд? Не обидно?
Жан-Пьер: Ради тебя я готов на жертвы. 
Катрин: Что ж! Пока ты ищешь работу и устраняешь соперника, мы подождем с  подачей заявления. Но всем скажем, что собираемся пожениться в ближайшие дни. Договорились?
Жан-Пьер (мнется): А может, сначала это (кивает на постель), … а потом то?..
Катрин: Нет. Сначала то, потом это. Сначала объявление о нашей помолвке, затем устранение соперника, а уж потом будем думать, что делать с покрывалом. 
Жан-Пьер: Как это долго и мучительно. Я не вытерплю.  
Катрин: Не ищи в любви простых решений, Жан-Пьер! Любовь – это работа над собой, борьба с трудностями и это… поиск компромиссов. Все время надо идти на компромиссы. 
Жан-Пьер: Я понимаю. 
Катрин: Первый компромисс, который нам с тобой надо осилить – мы жених и невеста, но спим в разных постелях. Договорились?
Жан-Пьер: А сколько их еще будет?
Катрин: Много. Я же говорю, любовь – это каждодневный, выматывающий душу труд. 
Жан-Пьер: Мне казалось, все намного проще. 
Катрин: Так, уже спасовал перед трудностями. (сокрушенно качает головой) Что дальше будет? А если пойдут дети?
Жан-Пьер (в недоумении): Я об этом пока не думал. 
Катрин: Ну, так и говори! К семейным трудностям я не готов, детей не планирую, работать не хочу, жену содержать не могу, заниматься домом не буду. Лучше сразу договориться, чем потом эти проблемы возникнут неожиданно. 
Жан-Пьер: Нет, я этого не говорил. Я трудностей не боюсь. Но…
Катрин: Что тебя пугает?
Жан-Пьер (думает): Ничего. Я согласен на все. Если уж бросился с головой в омут…
Катрин: Молодец! Твердость характера – это главное. Приступаем к выполнению плана. Сначала я познакомлю тебя с мамой. 
Жан-Пьер (в ужасе): А может не надо?
Катрин: Надо, Жан-Пьер, надо. Ее зовут Натали. И это еще самое легкое. Страшное начнется, когда я познакомлю тебя с папой. 
Жан-Пьер: Боже, еще и папа…
Катрин: Еще есть две бабушки и один дед. Очень въедливый и ворчливый. Но с ними можно познакомиться и на свадьбе. Они не обидятся. 
Жан-Пьер: Какая у тебя большая семья. 
Катрин: И я их всех люблю. Поэтому прошу тебя их уважать. 
Жан-Пьер: А меня они будут уважать?
Катрин: Конечно. Ты – мой выбор. И если они любят меня, значит, полюбят и мой выбор. 
Жан-Пьер: Ты вселила в меня надежду. 
Катрин (смотрит на часы): Мама скоро придет. Ее зовут Натали. Готовься! 
Жан-Пьер встает, проходит по комнате. Разминает руки, делает несколько упражнений для развития мышц. Катрин удивленно наблюдет за ним. 
Катрин: Не бойся, Жан-Пьер. Мама не такая страшная, как тебе кажется.
Щелкает замок, входит Натали. Снимает плащик, вешает на вешалку. 
Катрин: Вот мама, познакомься! Это мой жених Жан-Пьер. 
Натали с пренебрежением рассматривает его. 
Натали (кисло): Очень приятно. 
Жан-Пьер (глотает комок в горле): Мне тоже приятно с вами познакомиться, мама. 
Натали: Почему вы называете меня мамой? Не рановато ли?
Жан-Пьер: Нет. Мы уже назначили примерную дату бракосочетания. Через два месяца вы станете моей любимой тещей. А это все равно что мама. 
Натали: Вы уже все решили? Так скоро! Не хотите ли узнать мнение родных? А если я не дам своего согласия на ваш брак?
Жан-Пьер: Почему?
Натали: Может быть, Жан-Пьер, вы и хороший человек, но порядок требует узнать вас получше. Вам с Катрин стоит пожить вместе какое-то время, хотя бы полгода, притереться друг к другу. А там посмотрим. 
Катрин: Я тоже думаю, что с регистрацией брака спешить не стоит. 
Жан-Пьер: А по-моему, стоит! В нашей жизни иногда происходят такие катаклизмы, которые мы себе и представить не может. Все может измениться в любой момент. И тогда ничего из нашего брака не получится. 
Катрин: Никаких катаклизмов не будет. Мы поженимся через два месяца. Мы так решили. 
Жан-Пьер: Да, мы решили. Как хочет Катрин, так и будет. 
Натали: Вы это серьезно?
Жан-Пьер: Конечно. 
Натали: Нет, просто я привыкла к тому, что в моей жизни все решают мужчины. А если я пытаюсь высказать свое мнение, мне говорят – иди к плите и не лезь в мужские дела. 
Жан-Пьер: Уверяю вас, я никогда не скажу Катрин ничего подобного. Я очень уважаю женщин. Я так любил мою маму, но она рано ушла насовсем два года назад. До сих пор не могу прийти в себя. Теперь для меня все женщины – как моя мама. Слышу женский голос, и мне кажется, что это моя мама говорит со мной.  
Натали: Ну, знаете! Бывают такие прокуренные голоса у женщин, что жутко делается. 
Жан-Пьер: А мне покажется, что мама нездорова и охрипла. И мне захочется ее вылечить. Если вдруг неожиданно у меня будет жена, хотя я в это не верю, я буду ее любить, как свою маму. Даже если она будет хрипеть и ругаться нехорошими словами. Моя мама тоже была не робкая и могла отругать. Нет, я не боялся ее ругани, я боялся ее расстроить. 
Катрин: Почему ты не веришь, что у тебя будет жена?
Жан-Пьер: Женщины любят успешных, наглых, деловых. Которые знают себе цену. Скромных женщины не замечают. 
Катрин: Иногда от успешных и деловых тошнит. Наглость из них так и прет. Хочется полюбить скромного. Скромные честнее и добрей. А успешные повернуты на своем успехе. И если у них не получается успеха, то все кругом виноваты, кроме них. Они ставят себе высокие цели, и все почему-то должны им помогать, а если ты им не помогаешь, то ты враг всего человечества, дурак и ничего не понимаешь в жизни. Успешные все время дают лживые обещания, и если их не выполняют, то, конечно, в этом виноваты  все вокруг, только не они сами. Ненавижу успешных и деловых. 
Жан-Пьер: Я тоже. И я всегда готовлю еду сам. И к плите Катрин даже не подпущу. Кулинария – моя стихия. В ней я купаюсь, чувствую себя на коне и совершаю удивительные чудеса. 
Катрин: Жан-Пьер – большой специалист по ресторанной кухне, мама. 
Натали: Ну, хоть одно достоинство. Раз в полгода пригодится. Чаще я в рестораны не хожу. 
Катрин: И еще он очень добрый и отзывчивый человек. 
Натали: В нашей компании работает сто тридцать или сто пятьдесят добрых и отзывчивых парней. Половина из них неженаты. 
Жан-Пьер: Но они не любят Катрин и не намерены на ней жениться. А я люблю и намерен. 
Катрин: Одного типа из твоей компании, ма, я уже видела. Он не покорил меня своей добротой. Я не заметила и намека на отзывчивость. 
Натали: Ты его еще плохо знаешь. Первое впечатление обманчиво. 
Жан-Пьер: Натали, могу я прийти к вам в гости еще раз за вторым впечатлением? 
Натали: А парень не промах. Всегда ловит на слове. 
Катрин: Да, мама, во второй раз Жан-Пьер тебе понравится больше. 
Натали: Это чем же?
Катрин: Своим постоянством. Он любит только одну меня. В отличие от других.
Натали: Эх, Кэт, слышала бы ты, как твой отец признавался мне в любви. Через полгода после свадьбы перестал признаваться. А через несколько  лет сообщил, что любит другую женщину. Вот такое у них постоянство. Чего у мужчин нет и в помине, так это верности.
Жан-Пьер: Натали, то есть вы мне не верите? 
Натали: Мужчинам? Никогда!
Катрин: А я Жан-Пьеру верю. 
Жан-Пьер: Я тоже верю Катрин, что она согласилась стать моей женой. Мне даже не пришлось ее уговаривать. 
Катрин: А зачем меня уговаривать? Сердце не обманешь. Как только я увидела Жан-Пьера, сразу поняла, это навсегда. (смотрит на него влюбленными глазами)
Натали: Наверное, у меня другое сердце. Оно меня обмануло, и я выбрала твоего отца. Нет уж, Кэт, давай подождем. Полгода, год. А то вдруг сердце подскажет тебе что-то совсем другое. Вдруг ты сойдешься с веселым симпатичным парнем, которого зовут Лоран, и он тебе понравится больше. 
Жан-Пьер: Так вы что, Натали, против нашего брака с Катрин?
Натали: Категорически! 
Жан-Пьер: Что ж, печально. Вы убиваете мою последнюю надежду. 
Натали: В нашей жизни случаются такие коллизии, когда приходится что-нибудь и убить. Или кого-нибудь. Надеешься, надеешься, а потом берешь и убиваешь.
Жан-Пьер: Тогда разрешите откланяться?
Он идет к выходу. Катрин провожает его до двери. 
Катрин (ободряюще): Надежда умирает, но не сдается. 
Жан-Пьер: До свидания. Спасибо за все.
Натали (не глядя на него): Не за что!
Катрин открывает входную дверь, выпускает Жан-Пьера. На ее лице досада. 
Катрин (строго): Мама!!
Натали (невозмутимо): Что, моя дорогая?
Катрин: Я от тебя такой грубости и такой неделикатности не ожидала. 
Натали: Ой, подумаешь! Обидели мальчика. Странно, что он не расплакался от обиды. Я за всю жизнь столько отказов получала, что сейчас даже удивляюсь, когда мне не отказывают. Чего это, думаю, они мне не отказали, может, я что-то умное сказала? Или им платье мое понравилось? Или они так всем наотказывались, что утомились, и на меня уже сил не хватило. 
Катрин: Ты всегда ненавидела моих друзей. 
Натали: Потому что ты ненавидишь моих. 
Катрин: Лоран – твой друг? Этот проходимец! Скажи мне, кто твой друг, и я скажу тебе, кем являешься ты. 
Натали: Лоран – способный молодой человек, сын уважаемого человека, крупного бизнесмена. Не то что этот. (презрительно) Кулинар! Я тебе предлагаю жениха в «Роллс-ройсе», а ты мне – жениха в поварском колпаке. С ума сойти!  
Катрин: Ну и что – в колпаке? Зато он добрый.  
Натали (жестко): Добротой не накормишь детей, с добротой в душе не сделаешь карьеры, на доброте не поедешь отдыхать на курорт, с добротой в кармане не купишь пальто. Это просто абстракция, прибежище слабых, сладкая сказочка Шарля Перро!  
Катрин: Мама, ты же сама читала мне сказки Перро в детстве. 
Натали: Твое детство закончилось, моя милая. Наступила жестокая молодость. Молодой человек должен расталкивать всех ради достижения своей цели, идти по головам коллег, врать начальству, если оно хочет от него того, чего он не можешь сделать, обманывать подчиненных, если это нужно для дела. Только такой, современный пробивной человек может стать кем-то. Мир давно изменился, дочка, добренькие мямли и рохли сейчас не в чести. 
Катрин: А если бы Жан-Пьер тебе соврал, что он крутой сынишка владельца пивоваренной компании, тебе это понравилось бы? 
Натали: Конечно! Пришел бы, нагло плюхнулся в кресло, вылакал бы весь наш коньяк, положил ноги на стол, рассказал пошлый анекдот, наврал бы про свои связи в правительстве, про свой миллиардный бизнес, которого нет, схватил тебя за голую коленку, обозвал меня старухой.  И я поняла бы, что этот человек управляет миром. Для него ничего невозможного нет. Он без мыла пролезет в любую компанию. Вот так! 
Катрин (плача): Мама, мы с тобой никогда не понимали друг друга. 
Она убегает в спальню, хлопает дверью. Натали поворачивается к зрителям.
Натали: Нет, я конечно, погорячилась. Такого наглеца я бы прогнала. Но испытывала бы к нему симпатию. Такой мужчина способен на многое. Он, конечно, может причинить женщине зло. Но иногда лучше зло, чем ничего. Так ведь? Злой лучше никчемного. Сначала он вас оскорбит, затем попросит прощения, потом сделает все, чтобы доставить вам удовольствие. От никчемного не дождешься ни оскорбления, ни удовольствия. Ничего. Нет, может я и не права. И дочь лучше меня разбирается в людях. Она думает сердцем, а не головой. И тут уж ничего не поделаешь. 
Вечерние сумерки в окне усиливаются, в комнате свет тоже гаснет. Вскоре зажигается, и в окно вливается яркий дневной свет. 
Из спальни выходит Катрин. Она в офисном костюме. В руке пустая чашка на блюдце. Катрин проходит на кухню, относит чашку. По ее торопливым движениям видно, что она собралась уходить. 
Но тут раздается звонок. Катрин направляется к входной двери, открывает. 
За дверью стоит Лоран. В его руке букет роз. На лице натянутая улыбка. 
Лоран: Доброе утро, милая Катрин!
Катрин (удивленно): Привет!
Лоран: Это тебе! (протягивает букет) 
Катрин (не берет его): Зачем это? 
Лоран: От всего сердца. Захотелось подарить тебе цветы. 
Катрин: Спасибо!
Она пожимает плечами, забирает букет, относит на кухню, приносит обратно цветы, стоящие в вазе. Ставит вазу на журнальный столик. 
Катрин: Красиво! И все-таки, зачем?
Лоран: Просто так! От переполняющих меня чувств. Всю ночь не спал, думал о тебе, понял, что влюбился без памяти. 
Катрин (морщится): Знаешь, Лоран, я не девочка. И не верю в сказки. Если мужчина дарит женщине цветы, значит, он хочет получить от нее взамен намного больше и дороже букета. Он ведь помешан на сверхприбыли. Вложил в дело десять евро за три одуванчика, а хочет получить в профите целую ночь в постели. 
Лоран: Тебя на хромой козе не объедешь. Ладно, скажу. (думает) Ситуация несколько изменилась, появились дополнительные стимулы для развития, образовался сильный психологический фактор. 
Катрин: Понятно. Умную статью прочитал? 
Лоран: Короче, я согласен на любые твои условия. 
Катрин: У меня нет никаких условий. 
Лоран: Ты согласна выйти замуж без условий? Я тебе делаю предложение пожениться, Кэт! От всего сердца. Люблю без ума, жду ответа, надеюсь на понимание. 
Катрин: Мы всего два дня, как знакомы. 
Лоран: После свадьбы и познакомимся.  
Катрин: А если я скажу – нет?
Лоран: Не советую. Будут плохие последствия для тебя и для меня. И возможно, для твоей матери. У нее вдруг ни с того ни с сего не заладится карьера. Как-то так  вдруг раз и отстранят от должности. Нет, я предполагаю. Но, скорее всего, так и будет. Можешь мне поверить. 
Катрин: Хотелось бы. Но я не верю. 
Лоран: Можно узнать, почему?
Катрин: По глазам. Когда я смотрю человеку в глаза, я чувствую, можно ему верить или нет. 
Лоран: Ты слишком проницательна для своих лет. Но глаза не всегда отражают мысли и желания. Люди, имеющие богатый опыт отношений с противоположным полом, умеют скрывать желания и показывать на лице то, чего нет. И наоборот. Люди добросердечные и простые, к числу коих отношусь и я, выражают на лице совсем не то, что есть. 
Катрин: Допустим. Но, тем не менее, мы не можем пожениться. Вот такая неудача! У меня есть жених. И мы любим друг друга. 
Лоран: Я сделаю ему предложение, от которого не отказываются. 
Катрин: Он откажется. Хотя могу вас познакомить, чтобы это проверить.
Лоран: Познакомь! Нельзя ли пока посетить вашу ванную?
Катрин (показывает): Пожалуйста! 
Лоран уходит в ванную, закрывает за собой дверь. Катрин хватает айфон. 
Катрин: Нет, это какое-то насилие над личностью! Шагу не дают ступить! (нажимает нужный номер) Жан-Пьер, мне срочно нужна твоя помощь. Чем скорей, тем лучше. Ты недалеко? Отлично! Пять минут хватит? Еще лучше! (отключается)
Она подходит к входной двери, открывает, встает рядом. 
В открытую дверь влетает разгоряченный Жан-Пьер, не замечая Катрин, выбегает на середину комнаты и видит вышедшего из ванной Лорана. Лоран повыше ростом, пошире в плечах и намного симпатичней. Он презрительно оглядывает Жан-Пьера. Тот с некоторым восхищением смотрит на Лорана. 
Катрин (представляет): Лоран, это и есть мой жених Жан-Пьер. Жан-Пьер, это мой знакомый Лоран. 
Жан-Пьер: Мне очень приятно с вами познакомиться. (протягивает руку)
Лоран (снисходительно): Мне тоже. (нехотя пожимает ее)
Жан-Пьер: Не знал, что у Катрин такие интересные друзья. 
Катрин: С каждым днем все интересней и интересней.
Лоран (презрительно): Не знал, что бывают такие женихи. 
Катрин: Иногда случаются и такие. 
Жан-Пьер: О предпочтениях не спорят. Обычно выбор делает женщина. И если ей нравится больше такой мужчина, как я, тут уж ничего не попишешь. Женское сердце – сплошная загадка. 
Лоран (усмехается): Надо же, меня еще пытаются учить жизни. Забавно! 
Жан-Пьер: Извините, я не учу. Я пытаюсь объяснить ситуацию. 
Лоран: Стоит ли! Интересно, и чем вы занимаетесь?
Жан-Пьер: Ресторанным бизнесом. 
Лоран: Ого! И сколько же у вас ресторанов?
Жан-Пьер: Десять. Но я подумываю ввести в свой оборот еще хотя бы пять. 
Лоран (удивлен): Черт возьми! По вашему виду не скажешь, что вы богач. 
Катрин: Жан-Пьер – очень скромный человек. Не любит выставлять свое богатство напоказ, как некоторые. 
Лоран: Я тоже скромный. И тоже не люблю выставлять. 
Катрин: Не заметно. 
Жан-Пьер: А я Лорану верю. Я знаю нескольких владельцев ресторанов, по их виду тоже не скажешь, что они богачи. Ходят в драных джинсах, ездят на каких-то допотопных «Бугатти», пьют просроченное вино столетней давности. 
Лоран: И как вы справляетесь с этими ресторанами? Там одного персонала человек двести. 
Жан-Пьер: Просто. Я общаюсь только с менеджером и шеф-поваром. 
Лоран: А с налоговой? Она ведь проверяет всех работников.  
Жан-Пьер: С налоговой я вообще не общаюсь. Мне платят наличными. 
Лоран: У вас десять ресторанов и вы не контактируете с налоговой? Это, что, подпольные рестораны для мигрантов?
Жан-Пьер: Нет, легальные. Один из них – «Ледуайен»[footnoteRef:3] на Елисейских полях. Может, знаете о таком? [3:  ] 

Лоран (удивлен до крайности): «Ледуайен» – ваш ресторан? Не может быть!
Жан-Пьер: Почему же? Они охотно берут мои рецепты. 
Лоран: Да там же самые изысканные блюда!
Жан-Пьер: Но придумал-то их я.
Лоран (в растерянности): Надо же! Куда я попал? Вот это люди! Так приятно с вами познакомиться, мсье. Как-нибудь загляну в ваш ресторан с друзьями.
Жан-Пьер: Мне тоже приятно. Называйте меня просто – Жан-Пьер.
Лоран: Нет, что вы. Не смею. Люди, способные вести такие крутые дела, вызывают у меня искреннее восхищение. 
Жан-Пьер: И мне там платят целых пятьдесят евро на рецепт. 
Лоран: Кто платит?
Жан-Пьер: Менеджер, которому я отдаю новые рецепты блюд. И если понравится. Не понравится, отношу в другие рестораны. Я же вам сказал – у меня десять ресторанов в обороте. Правда, не везде берут. Если отказываются, я добавляю в рецепт еще какой-нибудь ингредиент, меняю название и предлагаю снова. Здорово придумано?
Лоран (смотрит на Катрин): Он, что, сочиняет блюда по пятьдесят евро за штуку?
Катрин: И что в этом позорного? Всякий труд почетен. 
Лоран: Черт возьми! Да мне папаша платит тысячу только за то, чтобы я приперся домой к ужину. Просто надо прийти, сесть за стол, ответить на вопросы матери и сожрать все, что стоит на столе. И все! Тысяча евро в кармане. Не надо ничего сочинять. Ну а если я поздравил мамашу с днем рождения, накидывает еще тысячу.
Катрин: И ты этим хвастаешься? Тем, что ты лентяй, что тебе платят за то, чтобы ты навестил родителей и съел то, что приготовила мама. А сколько тебе платят за то, чтобы ты сходил в туалет?
Лоран: Туда я хожу бесплатно. Хотя надо подумать над твоим советом. 
Катрин: А если тебе не заплатит отец, ты маму не поздравишь?
Лоран: Нет. Скажу, что забыл. Я очень забывчивый. 
Катрин: А ты что-нибудь слышал о такой вещи, как любовь к родителям?
Лоран: Каждый зарабатывает на жизнь, как умеет. 
Жан-Пьер: А я всегда поздравлял маму со всеми праздниками. И совершенно бесплатно. Но теперь … 
Лоран: Еще бы! Ты ведь заколачиваешь миллионы на рецептах. 
Жан-Пьер: Ты тоже неплохо зарабатываешь на том, что поедаешь разные блюда. 
Лоран: И летчики-испытатели неплохо зарабатывают. Испытатели блюд – смертельно опасная профессия. За риск мне и платят. 
Катрин: А вот мне ничего не платят за риск выйти замуж за нелюбимого человека. Представляете, мальчики, ты мучаешься с ним несколько лет и все задаром. Женщина тоже должна получать зарплату за эту тяжелую работу. 
Лоран: Такие вопросы решаются после свадьбы, Кэт. 
Катрин: Нет уж! Когда человеку выносят приговор в суде, ему сразу сообщают, какой срок он должен отсидеть. А на свадьбе никто не говорит невесте, какой срок она должна отмотать при муже. Может, ее сошлют на эту каторгу на всю жизнь. 
Лоран: Кэт, обещаю тебе самую веселую каторгу. 
Катрин: Сердцу не прикажешь, Лоран. А оно мне указывать на одного симпатичного молодого человека. И это не ты! (Смотрит влюбленными глазами на Жан-Пьера.)
Жан-Пьер (кисло): Веселья не обещаю, но скучно не будет.
Катрин: Браки создаются не для веселья. Замужняя женщина делает карьеру, заботится о муже и детях, ей некогда думать о развлечениях. Она посвящает всю себя семье. Она не тратит свое драгоценное время, проводя его в сомнительных компаниях и ночных кабаках. 
Жан-Пьер: Вот так, дорогой Лоран, женщина выбирает из двоих более солидного и серьезного мужчину. (показывает на себя)
Лоран: Нет, я со многими девчонками имел дело, но такое вижу впервые. Предпочесть красивого и веселого парня с деньгами этому чудику без гроша в кармане? Бред какой-то!
Катрин: Что поделать! О предпочтениях не спорят. Ты в пролете, Лоран! 
Лоран: Посмотрим! Я еще не сказал своего последнего слова.
Он идет к двери, выходит, громко хлопнув ею. Со стены рядом с дверью падает эстамп за стеклом в рамочке. Стекло с грохотом  разбивается. Катрин испуганно вздрагивает от неожиданности. Жан-Пьер обнимает ее. 
Жан-Пьер: Не бойся, моя родная. Я с тобой. 
Катрин (смотрит на него): Странное чувство. Я не испытываю неприязни от твоего прикосновения. Оно мне даже нравится. 
Жан-Пьер: Еще бы! Мы ведь любим друг друга.
Катрин: Ты в этом уверен? Жан-Пьер, ты можешь выполнить одну мою просьбу? 
Жан-Пьер: С удовольствием!
Катрин: Ты не мог бы сейчас уйти? Мне надо немного побыть одной. Собраться с мыслями. Так что удовольствие сомнительное.  
Жан-Пьер: Ну почему? Удовольствие в том, чтобы выполнить твою просьбу, милая Катрин.
Он идет к двери и уходит. Катрин щелкает замком. Садится в кресло, думает. Вдруг звенит звонок. Катрин радостно вскакивает, бежит к двери, открывает. 
Катрин: Ты что-то забыл?
Но за дверью стоит Лоран. Ее радость сразу спадает. 
Лоран: Конечно, забыл! Пришлось ждать, пока этот тип исчезнет.
Катрин: Он не тип. 
Лоран: Забыл выяснить одну вещь. Так сказать, рассеять сомнения. Я уже понял, что причина глубже, и на поверхности ее не видно. И этот парень тебе нужен для отвода глаз. Так почему ты не хочешь выходить за меня замуж? Только правду, пожалуйста! Любое препятствие я преодолею без труда. 
Катрин: Потому что у меня есть жених. И я его люблю. 
Лоран: Этот жалкий сочинитель рецептов? Не держи меня за имбецила. Не надо втюхивать мне эту фигню! Что ты с ним будешь делать? 
Катрин: Жить вместе. 
Лоран: Он же ничего не может. 
Катрин: А мне ничего не нужно. Главное, чтоб он был рядом. Это и называется любовью. 
Лоран (устало): Хватит, а! Я не верю ни одному твоему слову. Только не говори мне, что реально хочешь выйти замуж за этого чудика. Я ничего не понимаю в инвестициях, которыми занимается мой папаша, но в сердечных делах разбираюсь. Такая красивая девушка, как ты, не может любить папуаса. 
Катрин: Я не обманываю. Я, правда, его люблю.
Лоран: Ладно, давай говорить начистоту!
Катрин: А до этого мы говорили в пустоту?
Лоран: Конечно! Пустой разговор мимо кассы. Десять процентов тебя устроит?
Катрин: От чего?
Лоран: От всей суммы. И учти, сумма будет большой. 
Катрин (недоуменно): Но сумма чего?
Лоран (устало): Денег, естественно. По моим прикидкам триста-четыреста тысяч евро. Не меньше. А может, и пятьсот! 
Катрин: Вот как! Это интересно. Ты получаешь триста или четыреста тысяч, я получаю десять процентов. Осталось выяснить одну маленькую деталь. Она, конечно, незначительная, и можно было бы не обращать на нее внимания. Но я обращу. Для меня это важно. За что эту сумму платят?
Лоран: За… Скажи сначала, ты согласна на десять процентов?
Катрин: Нет.
Лоран: Ладно. Пятнадцать. (Катрин мотает головой.) Черт с тобой! Двадцать процентов, и это мое последнее слово. 
Катрин: Нет, и это мое последнее слово.
Лоран: Но почему нет!? Почему нет!? Сто тысяч евро – огромная сумма. Для начала, конечно. Лично я начальный этап уже прошел. Сейчас мне нужно больше. 
Катрин: Для тебя, может, и огромная сумма, для меня – просто слова. 
Лоран: Это не слова, а наличные! Без налогов! Ты можешь их потратить, на что хочешь. Ты можешь жить на них целый год, ничего не делая.
Катрин (тяжко вздыхает): Как же тяжело с мужчинами! Они никогда не понимают женщин. 
Лоран: А женщины никогда не понимают мужчин. Дальше что?
Катрин: Дальше все тот же вопрос. За что?
Лоран: Разве я еще не сказал? (Катрин мотает головой.)  Тебе не все равно, Кэт? Ты говоришь – да, и получаешь на руки огромную сумму. Любая другая согласилась бы без разговоров. 
Катрин: Найди другую. 
Лоран: Он сказал – только на этой. 
Катрин: Кто?
Лоран (думает): Ладно, если мы с тобой сотрудничаем, придется выложить карты на стол. Отец. 
Катрин: Медленно, но я въезжаю. Какой же ты проходимец! 
Лоран: На улице двадцать первый век, Кэт. Во Франции развитой капитализм.  
Катрин: И что?
Лоран: И у каждого нормального человека свой бизнес. У меня такой. Он ничем не хуже других. Я нашел свою нишу на рынке, занял ее и уже отбиваюсь от конкурентов. И предлагаю тебе стать моим партнером. Провернем сделку, поделим доход и разбежались. Согласна?
Катрин (думает): Вот именно! Двадцать первый век. Проституток прогоняют с бульвара Клиши и площади Пигаль, они под нравственным запретом, общество их осудило, народ относится к ним с пренебрежением. 
Лоран: При чем здесь проституция?
Катрин: Ты ведь предлагаешь мне стать путаной. Не так ли? Я продаю свое тело, и ты платишь мне сто тысяч за сотню дней и ночей. А что получает твой папаша?
Лоран: Женатого сынка, обремененного семьей. Для этого он не пожалеет никаких денег. Для его миллионного бизнеса это гроши. Думает, что я остепенюсь и стану приличным семьянином, а не дебоширом. Разбежался!
Катрин: Надо же! Он тебе платит не только за ужин в семейном кругу, но и за твою женитьбу. А сколько он тебе заплатит за что, чтоб ты сдох? 
Лоран: Думаю, когда я соберусь на тот свет, его уже не будет, и платить буду я своим детишкам.  
Катрин: И как вам удалось втянуть в эту аферу мою мать?
Лоран: Она ничего не знает. Мы использовали ее втемную. Она хочет устроить твое будущее. Не будем ее переубеждать.
Катрин: Кстати, а что там в будущем? 
Лоран: Будем жить, как жили. Ты здесь, в Курбевуа[footnoteRef:4], я там, на Монпарнасе. Если захочешь у меня, пожалуйста. Введу тебя в круг моих друзей. Они таких девочек любят.  [4:  ] 

Катрин: Любят девочек? Ясно! А если я полюблю другого и захочу выйти за него замуж?  
Лоран: Придется потерпеть года три, четыре, Кэт. Я хотел уломать папашу на два, но он ни в какую. Он уверен, что за три года мы притремся друг к другу, кого-то типа родим. Ему хочется понянчиться с внуками. Ему хочется нянчиться, а я страдай. Эгоист! Только о себе и думает. Отмотаю срок, и так меня и видели. 
Катрин: А ты не думаешь, что у твоего отца какие-то отношения с моей матерью?
Лоран: Какие отношения? Он ее шеф, она его подчиненная. 
Катрин: И как часто он предлагает тебе жениться на дочерях своих подчиненных? Раз в год или чаще?
Лоран: Так вот что за этим стоит! А у тебя есть мозги, Кэт. Ты нравишься мне все больше и больше. 
Катрин: А ты мне все меньше и меньше. 
Лоран: И внешне привлекательна. Красивое личико, прекрасная фигура, ласковая улыбка. Черт возьми, если бы мне так не претила женитьба, я бы на тебе женился на самом деле, Кэт. 
Катрин: Ты опоздал. У меня есть любимый человек, он сделал мне предложение, и я дала согласие. Поезд ушел. 
Лоран (с отвращением): Этот тип с рецептами? 
Катрин. Предупреждаю. Он очень ревнивый. Моего предыдущего жениха, который стоял в очереди перед ним, он просто изничтожил. 
Лоран: Никогда в жизни не занимал очереди. Посмотрим, как ему удастся тебя у меня отбить. Я всегда получаю то, что хочу. Готовься к свадьбе, дорогая!
Катрин: Представляю, как возмутиться Жан-Пьер, когда узнает, что ты хочешь его отодвинуть. Если его раздразнить, он становится зверем. Сама его боюсь.
Лоран (хмыкает): Мне он не показался таким уж зверским. Да и по виду просто хлюпик. Дай щелбан, упадет в обморок. 
Катрин: Многим парням так казалось, Лоран, которые подступались ко мне. Очень многим. И где они теперь? Один, между прочим, отдал концы. Кроме шуток. Жан-Пьер так ему врезал, что тот отлетел на пару метров и ударился головой об угол стола. И все. Больше не встал. А Жан-Пьера не посадили. Его папаша имеет какие-то связи с криминалом, то ли казначей банды, то ли криминальный авторитет, точно не знаю, но он отмазал сынка от суда. Так что это на вид он хлюпик. А на деле – сущий дьявол.   
Лоран (удивленно): Парень с рецептами?
Катрин: Представь себе! Рецепты у него для прикрытия. А на самом деле… Наркота, контрабанда оружием, подпольное казино. И он там не последний человек. Понял? 
Лоран (недоверчиво): Так я и поверил! Посмотрим, какой он крутой. 
Катрин: Посмотри, посмотри. Потом не жалуйся. 
Лоран: Я легко обойду его на повороте. И не таких обходил. Мы с тобой поженимся, и пускай он со своим бандитским папашей катится куда подальше. Я еще вернусь. 
Лоран уходит. Катрин закрывает за ним дверь.
Катрин: Вот так-то! У нас тесные связи с криминалом. Будешь лезть, перо в бок и в ящик. (показывает) Надеюсь, ты забудешь сюда дорогу навсегда. 
Катрин снимает с вешалки свою курточку, тоже выходит. 
В окне дневной свет меняется на вечерние сумерки. На сцене тоже темнеет.
Открывается входная дверь. Входят Натали и Бернар Пуатрено. Это симпатичный мужчина, довольно стройный, со спортивной фигурой. Натали включает свет, вешает плащик на вешалку. Бернар снимает легкое, но очень дорогое пальто. 
Натали: Садитесь, пожалуйста, мсье Пуатрено.
Бернар проходит, садится в кресло, осматривается. 
Бернар: А у вас очень уютно, Натали. Вы сами отделывали свою квартирку?
Натали: Нет, театральный художник постарался.  
Бернар: У него богатая фантазия. И вкус есть.
Натали: Мне не нравится. Похоже на декорацию. Выглядит красиво, а жить неудобно. Такое ощущение, что в квартире одной стены не хватает. (Показывает на зрительный зал.) Постоянно чувствуешь, что на тебя смотрят сотни посторонних глаз. 
Бернар: К этому надо привыкнуть, моя дорогая Натали. Жизнь – театр, и люди в нем – актеры. Кто это сказал, не помните?
Натали: По-моему, Шекспир.
Бернар: А разве не Мольер?
Натали: Нет, мсье Пуатрено. Мольер сказал немного по-другому. Когда двое беседуют, а третий слушает, это уже театр. 
Бернар: Точно. Я вспомнил. И прекратите называть меня мсье Пуатрено. 
Натали: Вы мой шеф, мсье.
Бернар: Опять мсье! Мы же не в офисе, Натали. В нерабочее время можем называть другу друга по именам и на «ты». Договорились? 
Натали: Как скажешь, Бернар. 
Бернар: Так-то лучше. Садись рядом, Натали. Поговорим с тобой по душам. 
Натали: Будешь что-нибудь пить?
Бернар: Только вино. Я же за рулем. Не отказался бы от коньяка. Но надо соблюдать эр-си[footnoteRef:5]. Ради встречи с тобой, Натали, пришлось отпустить водителя. Он парень смышленый, но больно любопытный. Лучше ему не знать, куда мы с тобой поехали.  [5:  ] 

Натали приносит бутылку вина и два бокала, ставит все на журнальный столик, садится в соседнее кресло. Наливает в бокалы вино. Бернар восхищенно следит за ее движениями. Он ею очарован. Натали поднимает бокал.
Натали: Ну, за нашу встречу наедине!
Бернар (поднимает бокал):  Мы с тобой то и дело остаемся наедине в моем кабинете, но ни разу за это не пили. 
Натали: Когда-нибудь надо начинать. 
Они чокаются и выпивают по глотку. 
Натали: Итак, приступим к делу?
Бернар (с готовностью): Приступим! (Расстегивает пиджак, хочет его снять.) 
Натали: Тебе жарко? Снимай, пожалуйста! Чувствуй себя, как дома. Я хотела обсудить с тобой отношения твоего сына и моей дочери. Для этого я и пригласила тебя в гости. 
Бернар (снимает пиджак): Да что там обсуждать? Они люди молодые, сами разберутся. 
Натали: Но Катрин в большом сомнении. Лоран ей не очень понравился. 
Бернар: И что с того? Мне он тоже не нравится. Меня его бандитские выходки уже достали. Постоянно отмазываю его от полиции. То на улице подерется с кем-то, то в ресторане поскандалит, то машину в клочья разобьет. Мне это уже осточертело. Он у меня допрыгается, что я надаю ему по шее. Может, когда женится, успокоится. Станет женатым человеком, перестанет куролесить.  
Натали: Катрин не может ему надавать. И к тому же ей с ним жить. А для этого нужны хоть какие-то взаимные чувства. И крепкие нервы. Мне кажется, они оба испытывают друг к другу неприязнь. 
Бернар: Это поначалу. Поживут вместе, притрутся. По себе знаю. Хотя бывает наоборот. Живешь вместе, живешь, и вдруг такую жгучую неприязнь начинаешь испытывать. Просто кошмар. 
Натали: У тебя с женой, Бернар, не все благополучно? 
Бернар: Конечно, не все. Избаловал я ее. Слишком много времени проводит вне дома. Я хочу, чтобы дома, а она ни в какую. Говорит, дома я скучаю. Ну, потому что не работает. Целый день бездельничает, таскается по бутикам, по друзьям. Вот тебе, Натали, скучать некогда, так ведь? Особенно на работе. Меланхолия тебе не знакома. 
Натали: Когда ты ставишь для нас невыполнимые задачи, попробуй, поскучай. Вылетишь из компании в один момент. 
Бернар: Что ты говоришь, не слышу?
Бернар придвигает свое кресло к ее креслу, якобы для того, чтобы лучше слышать. Приближается к ней максимально возможно. 
Натали: (повышает голос) Много работы, говорю. Некогда скучать.
Бернар (спокойно): Не кричи, я не глухой. С завтрашнего дня я тебя нагружать не буду. (обнимает ее за плечи) Договорились?
Натали (кивает): Договорились. А до чего? 
Бернар: Чтобы тебе было полегче. Когда ты чувствуешь себя комфортно, я не чувствую себя виноватым. Каждая твоя неприятность получает отклик в моей душе. 
Он спускает руку ей на талию, прижимает к себе. Натали смотрит ему в глаза. 
Натали: Может, еще что-нибудь выпьешь?
Бернар: Потом. 
Он пытается ее поцеловать, но она отстраняется. 
Натали: Давай все-таки поговорим о наших детях.
Бернар: Хочешь испортить мне настроение? 
Натали: Но как нам свести их вместе?
Бернар: Просто. Пускай они сядут в одно кресло. Вот таким образом. 
Он садится боком, силой пересаживает Натали в свое кресло. Она садится практически к нему на колени. Они прижаты друг к другу. 
Натали: Здесь очень тесно. 
Бернар: Ничто так духовно не сближает двух разобщенных людей, как общее кресло. Когда двое сидят отдельно, каждый сам по себе мыслит о проблемах мироздания, а когда садятся в одно кресло, сразу начинают мыслить в одном направлении. 
Натали: Это ты только сейчас понял?
Бернар: Нет, милая Натали, давно. Как только увидел тебя, скромно сидящей напротив моего стола в моем кабинете. Так мне стало тебя жаль. Подумалось, как эта очаровательная женщина, наверное, чувствует себя скованно, неуютно и одиноко в таком большом и неудобном кресле. Захотелось прийти тебе на помощь и разделить с тобой твое одиночество. Но рядом сидели другие сотрудники, которые, видимо, думали то же самое.   
Натали: Никто не думал о работе? Всем хотелось разделить со мной мое одиночество? Одиночество в толпе – тяжелая ноша. Не каждый справится. 
Бернар: Еще бы! Если бы я не прикрикнул на них, они так и таращились бы на тебя.
Он пытается ее поцеловать, но Натали резко вскакивает и отходит. Потеряв опору, Бернар утыкается носом в спинку кресла. 
Натали: Мы совсем потеряли нить разговора и ушли в сторону от темы.
Бернар: Да черт с ней, с нитью! Лучше иди сюда. Садись рядом.
Натали: Но мы ведь должны решить как-то судьбы наших детей. 
Бернар: Нечего тут решать! Поженим их и дело с концом. Представляешь, Натали, мы с тобой станем близкими родственниками. Иди сюда, моя сродственница, я нашепчу тебе на ушко несколько милых словечек. 
Он протягивает к ней руки. Натали с опаской подходит. Изловчившись, он хватает ее за руку, притягивает, усаживает к себе на колени. 
Бернар: Ну вот, Натали, теперь мы можем говорить абсолютно откровенно на любую тему. Нас не разделяют искусственные барьеры. Давай обсудим с тобой тему лишней одежды. Тебе не кажется, что ее слишком много? 
Он ловко стаскивает с себя галстук, расстегивает рубашку, снимает ее, затем пытается стянуть с Натали ее пуловер. Натали поднимает руки, и пуловер взлетает вверх. Под ним обнаруживается бюстгальтер. 
В этот момент раздается звонок в дверь, щелкает замок. 
Натали (вскакивает): Дочь!  
Она торопливо приводит себя в порядок, подбирает с пола его галстук, бросает ему. Он торопливо надевает рубашку, натягивает галстук на воротник, застегивает пуговицы. 
Входит Катрин. Натали заметно суетится, поправляет растрепавшиеся волосы. Катрин удивленно смотрит на нее, переводит взгляд на Бернара. Тот поспешно надевает пиджак. 
Натали: Вот, Катрин, это наш патрон, мсье Бернар Пуатрено, отец Лорана. 
Катрин: Добрый вечер, мсье!
Бернар (встает, подходит): Добрый вечер, Катрин, добрый вечер!
Катрин снимает курточку, вешает на вешалку рядом с дверью. Смотрит на себя в зеркало, смущается.  Бернар внимательно разглядывает ее. 
Бернар: Очень милая девушка. Очень! Мне Лоран рассказывал о тебе много хорошего. 
Катрин: Интересно, что?
Бернар: Ну… Как вы с ним мило беседовали.
Катрин: И то, что мы беседовали о процентах, он тоже рассказывал?
Натали (натужно смеется): О каких еще процентах, Кэт?
Катрин: Которые каждый из компаньонов получает с общего дохода, мама. 
Натали: Он что, взял тебя в долю?
Катрин: Что-то вроде этого.
Бернар: Бизнесмен чертов! Всюду ищет личную выгоду. 
Катрин: Видимо, он научился этому у своего отца. 
Натали: Но какая тут может быть выгода, не понимаю? Молодой человек из высшего общества полюбил скромную девушку из среднего класса. В чем тут выгода?
Катрин: Он пока не полюбил.
Бернар: За этим дело не станет. Скажу ему два-три слова, и он полюбит как миленький. 
Катрин: А может, не надо говорить, мсье Бернар? Может, молодой человек должен сам решать, кого ему любить, а кого нет? 
Бернар: Он в этих делах ничего не понимает. Без моей подсказки точно запутается и наворотит ошибок. 
Натали: Мне он не показался таким уж беспомощным. 
Катрин: Мне тоже. 
Бернар: Нет, парню еще нужно поучиться вести себя в приличном обществе. 
Натали: Кэт, расскажи, пожалуйста, до чего вы с ним все-таки договорились. 
Катрин: Он обещал подумать над моим предложением. 
Натали (удивленно): Это ты сделала ему предложение?
Бернар: Интересно, какое?
Катрин: Предложила ему поступать в любой ситуации честно и достойно. 
Натали: А он тебе разве ничего не предлагал? 
Катрин: Мне его предложение не понравилось, мама. 
Бернар: Вот, а я что говорил! Он даже не умеет сделать девушке предложение, чтоб оно ей понравилось. Бездарь! Учил, учил…
Катрин: Таких людей, как ваш сын, учить поздно. Все, что ему нужно, он знает. 
Бернар: Он у меня еще кое-что узнает!
Мсье Пуатрено надевает пиджак, идет к двери. 
Натали (разочарованно): Ты уже уходишь... Вы уже уходите, мсье Пуатрено?
Бернар: До завтра, Натали! Встретимся в офисе на утреннем совещании. (Недовольно.) Я провел прекрасный вечер. Пока, Катрин! Не провожайте! 
Натали (растерянно): До завтра…
Бернар хватает свое пальто, открывает дверь и уходит. Натали поворачивается к дочери. На ее лице явное недовольство. 
Натали (раздраженно): Ты, как всегда, приходишь вовремя. И говоришь то, что нужно. 
Катрин: А что я такого сказала?
Натали: Неужели нельзя было сказать, что вы с Лораном наладили полный контакт.
Катрин: Мы наладили, ма. Я узнала, что хочет он, он узнал, что об этом думаю я. 
Натали: Такое ощущение, что я не твоя мать. Может, тебя родила другая женщина, а? Может, твой папаша подложил мне в палату в роддоме своего ребенка от любовницы, пока я находилась в беспамятстве? А моего ребенка куда-то унес? И мне пришлось воспитывать не родную дочь?
Катрин: Почему ты так говоришь, ма? Ты меня родила, я в этом не сомневаюсь.  
Натали: А я начинаю сомневаться. Ты все делаешь в противовес мне. Я стараюсь устроить твое будущее, прикладываю для этого максимум усилий, затаскиваю сюда человека, от которого очень многое зависит и в моей жизни, и в твоей, а ты одной фразой все мои труды перечеркиваешь. Только я с ним нашла контакт, тут появляешься ты и… никакого контакта. 
Катрин: Догадываюсь, что за контакт вы тут затеяли.
Натали: Ты не имеешь права осуждать мать!
Катрин (вздыхает): Я тебя не осуждаю… Я тебе удивлюсь. 
Она уходит в свою комнату, закрыв дверь. 
Натали (зрителям): Нет, вы видели, как она разговаривает с матерью. Я делаю все, что в моих силах ради ее будущего, а она этого не ценит. Почему наши дети такие неблагодарные? Хотят жить своей жизнью, но не знают, с чего начать, и делают те же ошибки, которые делали мы. Любишь недотепу, но и люби себе на здоровье, но выходить-то замуж надо не за него, а за порядочного человека. Разве я не права?
Вдруг раздается звонок. 
Натали открывает входную дверь. За ней стоит худощавый мужчина лет пятидесяти пяти. У него очень потрепанный вид, небритое, осунувшееся  лицо, тусклый взгляд. На нем старая потертая, местами порванная куртка, мятые грязные брюки. На  спине отпечаток чьего-то грязного ботинка. В общем и целом он сильно смахивает на клошара. Это Жерар Деплешен – бывший муж Натали и отец Катрин. У него в руке литровый пакет самого дешевого вина. Он улыбается, демонстрируя дырку от выбитого зуба. 
Жерар: Здравствуйте, мои девочки! (Входит в квартиру.)
Натали (недовольно): Привет. (Морщится от скверного запаха.)
Жерар: Как давно я вас не видел!
Натали: Ну, мы-то тебя не видели еще дольше. 
Катрин (выходит из спальни, удивленно): Здравствуй, папа! 
Жерар: Дочка, родная, как же ты выросла! Ты уже окончила школу?
Катрин (хмыкает): С трудом успела к твоему приходу. 
Жерар подходит к ней, хочет поцеловать. Катрин недовольно подставляет щеку. 
Натали: И что ты от нас хочешь?
Жерар: Ничего! Вот, представляете, девочки, я от вас ничего не хочу. 
Натали: Надо же! А мы-то думали, ты принес крупную сумму нам в подарок.
Жерар: Я хотел только одного – повидать моих любимых девочек. И все! 
Катрин: А как поживают другие твои любимые девочки, у которых ты пасешься? 
Жерар: Плохо. Бедно. Скучно. Неинтересно. Они меня достали. Как же мне тяжело с ними жить. Но я не буду жаловаться. Нет! Я никогда не жалуюсь на жизнь, какой бы скверной она ни была. Это не в моих правилах. Я всегда сохраняю бодрость духа, приподнятое настроение и здоровый вид. Людям нужно нести позитив, а не нагружать их своими проблемами. Запомни, Кэт, мои уроки. Пригодятся.
Катрин: Спасибо, папа. Твои уроки всегда помогают мне жить. Особенно пригодится мне твой урок, как надо бросать жену и не платить алименты на ребенка. Этот урок я хорошо выучила. 
Жерар: Что ж, трудности только закаляют человека. Видишь, Натали, какой красавицей и умницей выросла наша дочь. Так и норовит поддеть отца на его слабостях. Давайте отметим встречу. Я принес вам отличное дорогое вино!
Он ставит пакет с вином на журнальный столик.  
Жерар: Кэт, дорогая, принеси, пожалуйста, три бокала и какой-нибудь закуски. Я два дня толком не ел. Столько дел, столько забот, даже некогда сесть за стол. Надеюсь, у вас припасено что-нибудь на случай нежданного гостя.
Катрин: Папа, может, мы пока не будем пить это дорогое вино? А обойдемся более дешевым? 
Жерар: Что ж, не буду спорить. Если вам удобнее пить другое, ради бога. Главное, подобрать к нему достойную закуску. 
Катрин приносит из кухни открытую бутылку вина, три бокала и легкую закуску на тарелке. Ставит все на столик. 
Натали: Ну, я вообще пить не буду. Мне завтра на работу. И я не голодна. 
Жерар: Какая интересная закуска? Что это такое? (Берет тарелку в руки, отправляет в рот ломтик ветчины.) Вкусно! Очень вкусно! Нет, конечно, я не люблю наедаться на ночь, потом лежишь, ворочаешься, в голову лезут разные мысли о проблемах твоего бизнеса, о судьбах человечества, никак не можешь заснуть. Но иногда ведь можно расслабиться. Можно позволить себе съесть лишние калории. Так ведь?
Он быстро уминает все, что лежит на тарелке. Наливает вина в три бокала, причем себе полный бокал, а женщинам на донышке. Выпивает его один. 
Катрин (заботливо): Может, будешь горячее блюдо, папа? 
Жерар: Горячее? Вечером? Ну, не знаю. Как-то не хочется на ночь… Потом лежишь, ворочаешься… Хотя почему бы не попробовать? Наверняка, мама приготовила что-то вкусное. Неси, дочка! С удовольствием попробую. (С радостью потирает руки.)
Натали: Кэт просто забыла! Мы все горячее съели за ужином. Ничего не осталось. Мы ведь не ждали твоего прихода. Ты бы позвонил, предупредил о своем визите. 
Жерар: Не догадался. Хотя в прошлый раз я предупредил вас, что приду в гости. И вас как ветром сдуло. Прихожу, звоню, а в квартире никого. И свет в окнах не горит. 
Натали: Когда мы уходим, всегда выключаем свет. 
Жерар: Но так неудобно получилось. Я мчался с другого конца Парижа на метро, летел на крыльях любви, лелеял надежду на встречу, так хотел повидать моих любимых девочек и оказался перед закрытой дверью. 
Натали: С каких это пор метро в Париже мчится? 
Катрин: Иногда случаются неприятности, папа. Не из одних радостных встреч состоит жизнь. Ты сам меня этому учил. 
Жерар: Вижу, ты хорошо выучила мои уроки. А нет ли у вас что-нибудь из холодных закусок? Не надо ничего разогревать, не беспокойтесь, я съем прямо из холодильника. 
Натали: Нет. 
Жерар (жалостливо): Совсем? 
Натали: Только хлеб. Но я знаю, ты не ешь мучного. Вдруг живот вырастит.
Жерар: На свой живот я давно махнул рукой. Пускай растет, если ему так хочется. Поэтому ем все, что есть. Не думаю, что так уж сильно располнею. Так что несите и побольше. 
Он протягивает Катрин пустую тарелку. В его просящем взгляде ясно читается недельный голод. Катрин пожимает плечами, забирает тарелку, уходит на кухню. 
Натали садится в кресло рядом. 
Натали: Так что ты хотел от нас, кроме еды?
Жерар: Натали, неужели ты решила, что я пришел к вам просто поесть?
Натали (мрачно): Нет, что ты, дорогой! Я решила, что ты пригласишь нас в один из своих ресторанов и накормишь вкусным ужином за свой счет.
Жерар: Свой ресторан? Ну, ты как скажешь! Если бы он у меня был… Я пришел совсем по другому более важному поводу. 
Натали: Извини, я пошутила. Ресторанный бизнес – не твоя стихия. Ты летаешь более высоко. У тебя своя авиакомпания, так ведь?
Жерар: Да, я знаю, ты очень язвительная. И поэтому не обижаюсь. 
Натали: А я обижаюсь. За то, что ты испортил мою жизнь. Вот такие мы с тобой разные. Ты не обидчив, а я очень обидчива. Характер такой. Так чего ты приперся?
Жерар: В последнее время я очень беспокоюсь о будущем моей дочери. Вот и зашел узнать, не надо ли чем-нибудь помочь ей в становлении, в карьере, в личной жизни? 
Натали: Не надо.
Жерар: Жаль. Я бы  помог, приложил бы титанические усилия, но вытащил бы ее со дна. Я нашел бы нужных людей, которые устроят ее карьеру как нельзя лучше. 
Натали: Ты уже помог, бросив меня с маленькой дочкой. Потом тоже стал помогать, не платя алиментов. От твоей помощи меня тошнит.  
Жерар (виновато опускает глаза): Это было давно и неправда. Я тебя не бросал. Мы разошлись по идеологическим соображениям. Даже можно сказать, по политическим мотивам. В стране была напряженная политическая обстановка. Ты была левоцентристкой, а я примыкал к правому блоку. Наши разногласия зашли далеко. 
Натали: Ты это судье объяснял, когда тебя забрали с вокзала за бродяжничество?  
Жерар (возмущенно):  Ну что ты, Натали, зачем так оскорблять? Не знал, что ты обо мне такого плохого мнения. Как будто я какой-то отброс общества. Да, меня привлекали к суду, но всего три раза и в основном за кражи в продуктовых магазинах. Никакой политики. (кричит) Катрин, ты подогреваешь? Неси холодным! И поскорее. 
Натали: Так что тебе нужно от моей дочери?
Жерар: Мне? Ничего. Это ей нужно участие родного отца. Я слышал, она собирается замуж.
Натали: От кого?
Жерар: Ну… это… в общем… Прочитал в газетах о ее помолвке. Там даже было написано, за кого она выходит. 
Натали: И за кого же?
Жерар (громко): Катрин, дорогая, ты скоро? (Натали) Могу сказать тебе по секрету. 
Натали: Говори, нас никто не услышит. 
Жерар (Натали) За сына президента одной крупной коммерческой компании. Представляешь?
Натали (удивленно): Не может быть? Правда?
Жерар: Честное слово. Сам удивился, когда узнал. Сначала даже не поверил. Моя дочь и вдруг выходит замуж за сына богача! Навел справки, выяснил у сведущих людей. Все подтвердилось. 
Катрин приносит горячее блюдо и кусок багета. Жерар жадно набрасывается на еду, запивая ее вином. 
Натали: Кэт, могу тебя обрадовать. Ты выходишь замуж. У твоего отца есть верные сведения на этот счет. 
Катрин: Я!? В самом деле? Я так долго об этом мечтала. Грезила во снах. Наконец, свершится. И когда же?
Жерар (жуя): Скоро. В ближайшие два-три месяца. Позже я сообщу вам точную дату. Мне должен дать эту информацию очень надежный источник. Очень. 
Катрин: Пожалуйста, папа, сообщи. А то вдруг эта церемония пройдет без меня. 
Жерар: Главное, чтобы она не прошла без меня. 
Натали: Да, в последнее время стало что-то много бракосочетаний без невест. 
Жерар: Видимо, из-за их нехватки. Если на бракосочетании нет невесты, это еще можно как-то вынести. Будет скучновато, зато без капризов. Но когда не зовут родных, это просто свинство. 
Катрин: Ну, что ты, папа! Когда ты сообщишь мне о дате моей свадьбы, я тебя обязательно позову. Ты ведь подаришь мне конвертик с энной суммой, которую не стыдно будет показать моему будущему супругу.  
Жерар (морщится): Зачем этот анахронизм, Кэт? Теперь никто никому не дарит конвертики. Это прошлый век. Сейчас в ходу только безналичный расчет. Надо быть современной, дочка. 
Катрин: Хорошо, папа. Уговорил. Я дам тебе счет моей банковской карты, чтобы ты перечислил мне сумму со своего счета. 
Жерар: Вот это совсем другое дело! Никакой наличности. Легкое касание пальца по панели айфона и все. Когда он у меня будет и когда будет счет, я обязательно перечислю. 
Натали: Как же ты опустился, Жерар! Не иметь айфона в наше время, это значит –
не жить. Тебя не существует в виртуальном пространстве. Да тебя просто не существует. 
Жерар: Ничего, я привык обходиться без этих надоевших всем атрибутов. Я принципиально  отказался от всего: от айфона, от Интернета, от телевидения, от кино, от театра, от ресторанов. От всего! Ничто не должно отвлекать меня от мыслей о судьбах человечества. 
Натали: От еды и жилья тоже? Только мысли о судьбах человечества и все? 
Жерар: Да. И мне этого вполне достаточно. 
Натали: То есть она выгнала тебя из дома?
Жерар: Ну, почему сразу выгнала! Месяца три назад попросила временно пожить отдельно. Ты же знаешь, Натали, как настоящий мужчина, я не мог отказать женщине. 
Натали: И где обитаешь?
Жерар: Мост Александра Третьего[footnoteRef:6] мне очень нравится в лучах заходящего солнца. Такие красивые фонари, вся эта блестящая позолота, вздыбленные Пегасы, раскинувшие крылья. И под ним очень тепло. Так что я живу в самом величественном и престижном квартале Парижа. Знали бы вы, девочки, сколько в этом квартале стоит жилье, вы бы мне позавидовали.  [6:  ] 

Натали: Мне уже завидно. Мост Александра Третьего – такое престижное место для проживания. Не каждому дано. Мы-то со своей двухкомнатной квартиркой на городской окраине, можно сказать,  живем в бараке.  
Жерар: Ну почему! (осматривается) У вас здесь достаточно уютно. 
Натали: Заметь, Жерар, я купила эту квартиру на свои заработанные. Мой бывший муж не пожертвовал ни цента. 
Жерар: Я же только раскручивался. Вставал на ноги. Бизнес – дело непростое, Натали. 
Натали: Кстати, ты о нем не забыл? Сходи, проведай! 
Жерар: Без меня разберутся. Если правильно выстроить логистическую цепочку, все работает без проверок.
Натали: И все-таки проведай. Нам с дочкой пора спать. Совсем не время принимать непрошенных гостей. (показывает Жерару на входную дверь)
Съев все, Жерар вытирает рот рукавом.
Жерар: Что ж, благодарю за вкусный ужин. Действительно, засиделся. А мне завтра рано вставать. Как только начинают ездить эти дорогие авто под мостом, спать невозможно. 
Он встает, застегивает драную куртку, идет к двери. 
Натали: Хорошо спится ночью на свежем воздухе, Жерар, да? 
Жерар: Конечно! Легкий ветерок поддувает между колонн. С Сены тянет речной прохладой. А я, как ты знаешь, не могу спать в духоте. 
Катрин (серьезно): Может, останешься, папа?
Она просящее смотрит на мать. Жерар тоже просящее смотрит на Натали. 
Натали: Что вы на меня так смотрите? Если твой отец твердо решил уйти, я не могу ему перечить. Мужчина все решает сам, а женщина не должна лезть в мужские дела и ее место у плиты. Не так ли, Жерар?
Жерар (жалостливо): Я это говорил так давно. С тех пор многое изменилось. 
Натали: Я запомнила твой урок на всю жизнь. 
Натали подходит к двери, открывает ее, выпроваживая Жерара. Он тяжко вздыхает и уходит. Натали закрывает за ним дверь, щелкает замком. 
Катрин: Ты безжалостная, мама! Надо было оставить его хотя бы на одну ночь. 
Натали: Не говори ерунды! Я слишком хорошо знаю твоего отца. Сначала будет одна ночь, потом одна неделя, потом один месяц, а потом нам придется вызывать жандармов, чтобы его отсюда выпроводить. 
Катрин: Интересно, откуда он узнал о моей помолвке?
Натали: Он же сказал – из газетных передовиц. Когда ты попадаешь в парижский высший свет, дочка, сразу становится известно всё. Сплетни там распространяются со скоростью звука.
Катрин: Я туда еще не попала. И не собираюсь. 
Натали: Тебя уже заметили на его обочине. Теперь за каждым твоим шагом будут следить папарацци. Мой совет, маскируйся, прежде чем выходить из дома. И не ходи на овощной рынок. Представляю себе заголовки газет – мадмуазель Катрин Деплешен, невеста сына одного из богатейших людей Франции, ходит на рынок за картошкой, как обычная простолюдинка. 
Катрин: Боже, какой ужас! (Растерянно падает в кресло.)
Натали: А ты как хотела, Кэт? Если ты намерена выбраться со дна, играй по их правилам. Они очень простые. Подралась с официантом, поругалась с женихом, обрилась наголо, шлепнулась в лужу. Все что угодно, лишь бы о тебе написали и про тебя не забыли. И свои дивиденды ты получишь. 
Катрин: На дне так уютно и спокойно.
Натали: Но бедно. Если не хочешь составить компанию своему папаше под мостом, наберись терпения и мужества. Соглашайся на предложение Лорана, и ты будешь жить в роскошных апартаментах над мостом, а не в холодной щели под ним. 
Катрин: А мне папу жалко. Как он там один, в этом темном и холодном подполье. Мимо несутся машины. Шум, грязь, ветер. Я бы не смогла там жить.
Натали: Зато с неба не капает. Надо же, выбрал для проживания самый дорогой мост. Как будто не мог найти мост подешевле и в более тихом месте. Никак не отделается от привычки к роскоши.
Катрин: Значит, папа и вторую семью тоже бросил. 
Натали: Нет, что ты! Он не мог так поступить. Он же порядочный человек. Это его бросили. Вернее, выбросили. За ненадобностью. 
Катрин: Мне его жаль. Ведь он и работу потерял.
Натали: А зачем близкому родственнику президента крупной инвестиционной компании работать?  
Катрин: Но ведь он может им и не стать.
Натали: Все в твоих руках, дочка. Судьба твоих родителей, самых близких тебе людей, висит на волоске. Ты можешь сделать нас богачами, а можешь втоптать в грязь. Выбирай!
Катрин: Я, что, должна пожертвовать своей свободой и полюбить наглого проходимца? 
Натали: Немного не так. Ты должна полюбить свою свободу и пожертвовать наглым проходимцем. Как его, кстати, зовут, забыла? Жан-Пьер, да? Мне он совсем не понравился.  Жалкий и никчемный тип. 
Катрин: Он не проходимец, мама. 
Натали: А кто же еще!? Сочинитель рецептов блюд! Может, он ворует их из старых кулинарных книг и выдает за свои? Только не говори мне, что ты его любишь. Не поверю ни за что!
Катрин: Я тоже не верю. Но это факт!
Натали (изумленно): Что-что? Это, что, правда? Ты его любишь!?
Катрин (утомленно): Не знаю, мама! Не знаю! Знаю только, что я ненавижу Лорана. 
Натали: От ненависти до любви один шаг. Я тоже своего шефа сначала ненавидела, а теперь…
Катрин: Ты что, влюбилась в этого мсье Пуатрено?
Натали: Не знаю, папа! Не знаю! Знаю только, что я ненавижу его жену. 
Катрин пожимает плечами и уходит в спальню. 
Натали (зрителям): Как же тяжело общаться с молодежью! Почему я могу сказать, кого я люблю, а она не может? Я люблю… (Думает.) вот те на! Это что, я никого не люблю? Нет, дочь я, конечно, люблю. Париж люблю. Работу свою люблю. Нет, работу не очень. Не за что ее любить. Нашего гендиректора? Вы его видели, он тут в кресле меня прижимал. А что, может, и люблю? В нем такая масса обаяния. Хотя, между нами, он просто развратный тип. (Возмущенно.) Пришел, два слова не сказал и сразу давай меня раздевать. Хорошо, дочка помешала. А то бы… (Думает.) Жалко, что не успел. Как мужчина он мне нравится, спору нет. Я бы отдалась ему без разговоров. Но ведь он мой шеф! Получается, у меня карьера через постель? (Думает.) Ну, и пускай себе получается! Что в этом плохого? А иначе вообще ничего в жизни не получится. 
Медленно гаснет свет. 



Второе действие
В окно льется яркий дневной свет. 
Открывается входная дверь, появляются Натали и Бернар. Они в верхней одежде. Бернар явно чем-то недоволен  и сосредоточен на своих мыслях. 
Натали: Входите, пожалуйста, мсье Пуатрено. Дочь уехала на целый день. 
Бернар: Мадмуазель Деплешен, вы же знаете, я занятой человек. У меня очень мало свободного времени. Я поддался на ваши уговоры только из уважения к вам. 
Натали вешает плащ на вешалку у входной двери. Хочет принять легкое пальто у Бернара. Но Бернар явно не намерен здесь задерживаться. Натали настаивает, и Бернару приходится снять пальто. Она вешает его рядом со своим плащом. 
Натали: Но нам никто не помешает. 
Бернар:  В чем нам должны помешать?
Натали:  Ну… В этом… (показывает на себя) В разговоре о наших детях.
Бернар:  Пускай мешают! Говорить тут не о чем. Если ваша дочь против брака с моим сыном, нельзя насильно выдать ее замуж. В любви не должно быть принуждения. На работе – сколько угодно, в любви нет. Вот кого не заставишь полюбить, так это женщину. Мужчин заставить проще. Правда, любовь у них довольно короткая. 
Натали: Я ее уговорю. Она подумает и согласится. Она разумная девушка. И уважает мнение матери. Потому что любит родителей. Хотите что-нибудь выпить? 
Бернар: Я за рулем. 
Натали: В прошлый раз вы не отказались. Хотя тоже были за рулем. 
Бернар: В какой раз? Ах да! Но тогда у меня было другое настроение. Слишком расслабился. И тогда я приехал сюда совсем за другим. 
Натали: А разве сегодня вы приехали не за тем же самым?
Бернар: Это за чем же?
Натали соблазнительно вертится перед ним. Бернар недоуменно смотрит на нее.
Натали: Мой пуловер вам ничего не напоминает? Он тот же самый, как и в прошлый раз. 
Бернар (равнодушно): Ваш пуловер напоминает мне о работе. Слишком часто этот броский цвет мелькает в моем кабинете. По пять раз на дню. У вас, мадмуазель Деплешен, постоянно возникают какие-то неотложные вопросы, решать которые почему-то должен я. Сдается мне, что вы появляетесь в моем кабинете не ради вопросов, а ради того, чтобы лишний раз мелькнуть своим пуловером. 
Натали (возмущенно): Как вы могли такое подумать!? У меня и в мыслях не было мелькать у вас перед глазами пуловером. Я думаю только о том, как показаться перед вами тем, что находится под ним. Постоянно сидит в голове – и почему он не видит меня без пуловера? Знали бы вы, мсье, как это мешает в работе. Никак не могу сосредоточиться. 
Натали приподнимает пуловер, под которым видно голое тело, подходит к креслу, садится в него боком. 
Натали: Это кресло стоит на том же самом месте? И сидела я примерно так же. 
Бернар (смотрит на часы): У меня скоро начнется важное совещание с компаньонами. Если опоздаю, они все решат без меня. 
Натали: Опять будете делить прибыль? Как это скучно! Цифры, проценты, годовая отчетность, график окупаемости. Скулы сводит от скуки. 
Бернар: Если бы вы сказали мне такое в офисе, Натали, я бы показал вам, что такое – сводит скулы. Пинком под зад на улицу…
Натали: Жизнь не ограничивается офисом. Есть и другие вещи, не менее важные в жизни серьезных людей. Цифры в бизнесе важнее всего, но получаете-то вы удовольствие совсем от другого. Разве не так, мой милый Бернар?  (Протягивает к нему руки.)  
Бернар (в сомнении): Если бы вы знали, какое-то это наслаждение – считать цифры прибыли, вы бы так не говорили. 
Натали: Но ведь иногда приходится считать цифры убытков. Тут уж наслаждения не жди. И лучшего наслаждения, чем любовь, не придумаешь. (Манит его к себе.)
Он сдается, садится рядом с ней в одно кресло. Натали томно прижимается к нему, целует в губы. 
Бернар (тает): Почему ты сразу не сказала мне, Натали, что ты от меня хочешь? Для чего нужна была вся эта конспирация?
Натали: Чтобы все в офисе поняли, что мы с вами уехали на объект. 
Бернар: Кроме нас двоих в кабинете никого не было. Можно было не таиться.
Натали: Бернар, милый, ты как ребенок! Если бы я тебе сказала: Поехали ко мне домой, займемся там кое-чем, представляю, какая сияющая физиономия у тебя была бы. Думаешь, твоя секретарша не поняла бы по твоему лицу, куда ты отправился? А так ты скроил такую печальную мину, что тебя отрывают от дел и заставляют тащиться на какой-то там объект, что мне хотелось плакать. Она всем так и сообщит: тебя вынудили обстоятельства уехать по неотложному делу. И ни у кого никаких подозрений. 
Бернар: Натали, ты гений стратегии! Может, тебя повысить в должности? Есть у меня один отдел, где не хватает толкового руководителя. Дам тебе хорошую зарплату…
Натали: Заметь, Бернар, ты сам мне это предложил. Я ни на чем не настаивала. 
Бернар: И как это я раньше не замечал твоих достоинств! (Разглядывает ее.)
Натали: Это только половина из них. Когда я войду в руководящее звено компании, вот тогда развернусь по-настоящему. Если тебе жарко, можешь снять пиджак. Давай я тебе помогу. Не будь таким скованным. Расслабься, Бернар! Здесь нет ни секретарши, ни сотрудников. Никто не сделает компрометирующих фото, которыми потом будет тебя шантажировать. 
Она помогает ему снять пиджак, затем развязывает ему галстук, бросает его на пол, расстегивает пуговицы рубашки. Все, как в первый раз. Бернар страстно обнимает ее, стягивает с нее пуловер, под которым надет бюстгальтер. Натали позволяет ему снять с себя пуловер через голову, подняв руки, и Бернар пытается расстегнуть на ее спине застежку бюстгальтера. Но ему это никак не удается. 
Тут раздается звонок  в дверь. 
Бернар пулей вылетает из кресла. 
Бернар (раздраженно): Да что ж такое! Ну, никак не дадут заняться делом! Это еще кто!? Ты сказала, что дочь уехала?
Натали: Значит, вернулась. Кэт умеет приходить домой вовремя.  
Звонок настойчиво продолжается. Натали подхватывает с пола пуловер, в спешке напяливает его наизнанку и задом наперед, и глубокий вырез вместо груди оказывается на спине. Натали бежит к двери, открывает. 
За ней стоит Жерар. В его руке жалкий букетик занюханных цветов. На сей раз на нем добротное пальто. Но оно на три размера больше, видимо, с чужого плеча. Он выбрит и с приличной прической.
Жерар (радостно входит): Добрый день, Натали! Зашел узнать, как продвигается  дело.
Натали (раздраженно): Какое еще дело? Здесь не полицейский участок! Убирайся к черту!
Она подталкивает его обратно к двери, но Жерар не уходит. 
Жерар: Дело о свадьбе нашей дочери и лучшего юноши Парижа. (Замечает Бернара.) Добрый день, мсье!
Бернар кивает ему. 
Натали: Жерар, прошу тебя уйти! Немедленно уходи! 
Жерар, не обращая на нее внимания, подходит к Бернару, протягивает руку. Бернару приходится пожать ее. 
Жерар: Жерар Деплешен, бизнесмен. Я бывший муж Натали и отец Катрин. 
Бернар (недовольно): Приятно познакомиться. Бернар Пуатрено. 
Жерар: Пуатрено? Знакомая фамилия. Вы имеете какое-то отношение к президенту инвестиционной компании «Пуатрено плюс».
Бернар: Самое прямое. Это я и есть. 
Жерар (оживляется): Я сразу понял, что у Натали важный гость, когда увидел припаркованный недалеко от дверей дома очень дорогой новенький автомобиль, что в этом квартале большая редкость. Так это ваша машина?
Бернар: Моя. И что? Вы хотите покататься?
Жерар: Упаси Бог! Ни за что! Десять лет назад меня лишили водительского удостоверения без права восстановления за превышение скорости, проезд на красный свет, езду по встречке и наезд на полицейского. Все это было совершено в состоянии сильного алкогольного опьянения.  
Бернар: Да вы лихач! 
Жерар: Нет, что вы! Это была не моя машина, и за рулем сидел другой человек. В машине нас было четверо, и я сидел сзади.
Бернар: Так почему вас лишили удостоверения?
Натали: За компанию. Его всегда чего-нибудь лишают. Такая уж у него планида. Он всегда виноват в том, что совершают другие. Уходи, Жерар, прошу тебя! 
Жерар: Да примерно так и было, как говорит Натали, мсье Пуатрено. 
Бернар: Так что вам угодно, мсье?
Жерар: Чисто деловое предложение. Никакого риска. Я с большой долей вероятности скоро разбогатею на одной удачной операции и хотел бы… 
Натали: Будешь сдавать места под мостом другим бездомным? Квартал престижный, цены на недвижимость заоблачные.  
Жерар: Не обращайте внимания, мсье. Я к этому привык. Натали всегда с недоверием относилась к моим бизнес-планам. Женщины уверены, что деньги делаются из воздуха. Нет, дорогая Натали, бизнес – это кропотливая работа по созданию качественных товаров и услуг, заслуженной репутации, доверенной клиентуры, поиска оптовиков и…  
Бернар: Мне ли не знать, мсье Деплешен. 
Жерар: Так почему бы нам, двум крупным бизнесменам, знающим рынок вдоль и поперек, не найти общего языка? Я мог бы вложить приличную сумму в какой-нибудь выгодный проект или высокодоходные акции. Надеюсь, вы, как глава крупнейшей инвестиционной компании Франции, знаете, куда можно вложиться без риска все потерять. 
Бернар: Моя компания, конечно, не самая крупная. Но определенные успехи в создании инвестиционного климата нами достигнуты. Скажите, мсье Деплешен, на какую сумму можно рассчитывать при планировании вашего пакета акций?  
Жерар: Вот этого я вам пока не могу сказать, мсье Пуатрено. Операция, которую я в настоящий момент разрабатываю, еще не закончена, она еще не подошла к закономерному успеху, и пока окончательная сумма прибыли неизвестна. Все разрешится в ближайшие два-три месяца.  
Бернар: Ну, хотя бы ориентировочно?
Жерар: Думаю, речь идет о трехстах тысячах евро. А может, и больше. 
Бернар: Что ж, сумма не слишком велика, но для начала инвестиций пойдет. 
Натали: На каком еще базаре ты собрался отхватить такой куш? 
Бернар: Не буду рассказывать вам, мсье Пуатрено, все детали операции, но дело верное. Можете не сомневаться. 
Натали громко смеется. 
Бернар: Что смешного ты находишь в его словах, Натали? 
Жерар: Да, согласен с моим новым другом. Ничего смешного в моих словах я тоже не нахожу. 
Натали: Мы были женаты с этим мсье шесть лет, Бернар. За это время я слышала от него слова «дело верное» пятьсот раз. По сотне раз за год. В результате хитроумных операций с верными делами этот мсье теперь живет под мостом без гроша в кармане. 
Жерар: Бизнес – дело рисковое. Можно много заработать, а можно все потерять в один момент. Не так ли, мсье Пуатрено?
Бернар: Вне всякого сомнения. Но хотелось бы в общих чертах узнать, мсье Деплешен, какую операцию вы намерены провернуть?
Жерар: Ладно, скажу вам по секрету. Обычно я своими секретами не разбрасываюсь. В бизнесе главное, чтоб о твоих планах не узнали конкуренты. Но к друзьям моей дорогой Натали я отношусь с полным доверием. Поэтому скажу.  
Жерар открывает входную дверь, проверяет, нет ли за ней кого-то. Затем проверяет, нет ли кого-нибудь в спальне и в кухне. Открывает окно, выглядывает на улицу, проверяет, не сидит ли подслушивающий рядом с окном, уцепившись за что-нибудь торчащее из фасада дома. Наконец, проверка закончена.
 Жерар: Моя любимая дочка Катрин скоро выйдет замуж за сынка одного богатенького бизнесмена. И будьте уверены, я вытрясу из папаши не меньше трех сотен тысяч. Моих способностей вполне для этого хватит. Я придумаю, за что ему выложить лишние бабки. Это уж верно, как дважды два!  Не такой же этот папаша чурбан, чтобы пожалеть деньжат на роскошную свадьбу единственного сынка. 
Бернар (спокойно): Думаю, у вас все получится, мсье Деплешен. Операция разработана блестяще. Что ж, желаю удачи! (Натали) А вас, мадмуазель Деплешен, жду завтра с утра с докладом о подготовке объекта, который мы с вами должны были сегодня инспектировать. Всего наилучшего!
Он поднимает с пола и надевает пиджак, сует в боковой карман галстук, валяющийся рядом с креслом, вешает на руку свое пальто, выходит из квартиры. 
Натали: Идиот! Какой же идиот!
Жерар: Не пойму, Натали, к кому относится это твое абсолютно невежливое высказывание?
Натали: К одному человеку, которого я хотела бы убить. Просто застрелить из пистолета. Но то, что я больше никогда не хочу видеть его мерзкую рожу, совершенно точно. 
Жерар: Кого ты имеешь в виду? Этого мсье? (Показывает на входную дверь.)
Натали: Жерар, ты можешь выполнить одну мою небольшую просьбу? 
Жерар: Конечно, могу, радость моя. Передать этому мсье твои пожелания? 
Натали: Просьба несколько иная. Прошу тебя уйти из моей квартиры и никогда, слышишь, никогда! сюда больше не приходить. Иначе мне придется купить пистолет. А в случае свадьбы моей дочери, которая, вероятно, уже не состоится, мне не хотелось бы делать лишние траты. 
Натали встает, подходит к входной двери, открывает ее, выпроваживая Жерара. 
Жерар: Свадьба нашей дочери не состоится? Но почему?
Натали: Потому что здесь только что был тот самый богатенький бизнесмен, которого ты намеревался потрясти, дебил!
Она выпихивает Жерара из квартиры и запирает дверь на все замки. 
Натали (зрителям): Вы это видели? Я в шоке! Не могу понять, почему все так происходит в нашей жизни? Ты стараешься выбраться со дна, предпринимаешь массу усилий для этого, идешь на нравственные мучения, уговариваешь массу близких тебе людей, и все рушится в одно мгновение из-за одного болвана, который вдруг появляется на горизонте. Что я сделала не так? Может, я нарушаю какие-то нравственные законы? Но какие? Что это за законы такие, которые мешают нам жить? Кто их написал? Покажите мне автора! Я посмотрю ему в глаза! Если он честный человек, пускай переписывает. 
Она надевает плащик и уходит.
Входная дверь снова открывается, входят Лоран и Катрин. 
Катрин: Тебе не надоело за мной ходить? Может, навестишь свою маму?
Лоран: Заплатят, навещу. 
Катрин: Не все измеряется деньгами, Лоран. Ты не знал?
Лоран: Не знал, но догадывался. И стал думать. А чем еще можно измерить отношения с родными? Душевной теплотой? Как-то неопределенно. Какая температура должна быть у этой теплоты, непонятно. Может, взаимопониманием? Они меня понимают, я их понимаю. Абстракция. Может, отзывчивостью? Меня спросили, я ответил, не спросили, ничего не сказал. Вообще ни о чем. Может, этим, как его?..
Катрин: Сочувствием.
Лоран: Тоже непонятная категория. Ну, допустим, я им сочувствую, и что?
Катрин: Как что? Тебе становятся близки проблемы и чувства твоих родных. Они нуждаются в твоем сочувствии. 
Лоран: Они нуждаются во мне, я нуждаюсь в них. Все люди в чем-нибудь нуждаются, да не всегда получают. Допустим, мама заболела, я ей сочувствую. И что, буду носиться со своим сочувствием без всякого толка? Лечить-то ее должен врач. 
Катрин: От твоего сочувствия ей станет легче.
Лоран: Да болячке плевать на мое сочувствие! Нет, все это как-то неосязаемо. Тут нужно конкретное, реальное измерение отношений. И лучше всего подходят деньги. На какую сумму сочувствую, такую и получаю. Сколько теплоты отдал, столько денег и выдали. Как на работе. На сколько сделал, столько и заработал. 
Катрин: То есть всему можно подобрать денежный эквивалент?
Лоран: Точно! У всякого чувства или действия должна быть цена. Таковы законы всего мира. Любой товар можно оценить в энную сумму. Это очень удобно. Ты мне поцелуй, я тебе два. Значит, за тобой должок. Не хочешь целоваться, верни монетой.
Катрин: Представляю твою семейную жизнь. Список тарифов на простыне в три метра длиной. Принес кофе в постель – столько-то стоит. Сходил в булочную за круассанами – столько-то. Поцелуй в щеку – столько-то. В губы – дороже. Ну, а на секс вообще никакой зарплаты не хватит. Твоя жена будет работать только на оплату твоих услуг. 
Лоран: После свадьбы я изменюсь, Кэт. Платить буду я. 
Катрин: Горбатого, знаешь, что исправляет? 
Лоран: Я уже все решил. Получаю от папаши крупную сумму, расcчитаю, на сколько времени мне ее хватает, и преспокойно гуляю до установленной даты. Все мои услуги бесплатны. 
Катрин: А если сумма закончится раньше? 
Лоран: Ну и что! Папаша всегда под рукой. Клянчить деньги я умею. Не первый год этим занимаюсь. Вытащу из него новую сумму под предлогом временных семейных трудностей. Не пропадем! 
Катрин: Не пойму, почему мама тебе поверила?
Лоран: Потому что я обаятельный и могу обаять любую женщину в любом возрасте. 
Катрин: Выходит, я не женщина. Меня обаять тебе так и не удалось. 
Лоран: Я только начал, Кэт. У нас с тобой все впереди. 
Катрин: По-моему, все уже позади. Лоран, я очень устала, хочется отдохнуть. Ты, наверное, тоже устал от болтовни. Ты не мог бы отдохнуть где-нибудь отдельно от меня? Не пойти ли тебе оттянуться в каком-нибудь баре? И не забыть про меня навсегда? Давай, двигай!
Она подталкивает его к двери. 
Лоран: Не напрягайся, Кэт, я стойкий. Меня уже ничем не выбьешь из седла. Папаша предложил мне сделку. И теперь ничто не заставит меня отказаться от нее. Поняла?
Катрин: Поняла. Давно все поняла. Прощай!
Ей удается подтолкнуть его к двери. 
Лоран: Учти, я вернусь. Сделка еще в проработке. 
Он выходит, и Катрин запирает дверь на все замки. Устало садится в кресло, отдувается. 
Катрин (зрителям): Ну как, он вам нравится? Мне тоже нет. Не пойму, как ему удалось очаровать маму? Нельзя же быть такой наивной. Обаятельный молодой человек! Да зачем мне нужно его обаяние? Я же сдохну от тоски с таким обаятельным мужем. Нет, надо действовать и как можно скорей. 
Она берет в руки айфон.
Катрин (ласково): Жан-Пьер, милый Жан-Пьер, почему ты про меня забыл? Как  давно мы с тобой не виделись. Ну и что, что вчера? Я так соскучилась. (Меняет тон на грубый.) Короче, ты мне срочно нужен. Срочно! Хватай такси, я оплачу. Ну и что, что метро лучше. А я мечтаю, чтобы ты приехал на такси. Давай, мой ягуар, мчись! 
Катрин отключает мобилу. Смотрит на часы, отдыхает.  
Вдруг звонит входной звонок. Катрин идет к двери, открывает. За ней стоит запыхавшийся Жан-Пьер. 
Жан-Пьер (тяжело дышит): Что случилось, дорогая?
Катрин: Ты что бежал сюда из дома?
Жан-Пьер: Нет, бежал по лестнице. Не стал ждать лифт. А ехал на такси. 
Катрин: Жан-Пьер, мы с тобой намерены пожениться или это все твои фантазии?
Жан-Пьер: Конечно, намерены! (Смотрит на часы.) До нашей свадьбы осталось сорок семь дней, шесть часов и тридцать восемь минут. 
Катрин: Откуда такая точность?
Жан-Пьер: Привычка. Я всегда в своих рецептах указываю точное количество ингредиентов и точное время их приготовления.
Катрин: Подготовка к свадьбе несколько отличается от работы на кухне. По-моему,  ты как-то безответственно относишься к своим обязанностям.
Жан-Пьер: Ну, уж нет! Все свои обязанности я выучил и даже немного порепетировал. Зачитать тебе весь список? (Вынимает из кармана сложенную бумагу.)
Катрин: Лучше потом. Мне хочется, чтобы ты выполнил только одну обязанность. Моего защитника. И пока я не заметила с твоей стороны никаких активных действий. Ты как-то совсем не наступаешь на противника. Как-то вяло, неуверенно, словно нехотя. 
Жан-Пьер: О чем ты?
Катрин (меняет тон): Когда ты набьешь ему морду? Вот о чем!
Жан-Пьер: Ты имеешь в виду, что я должен с кем-то подраться? 
Катрин: Если другие способы разрешения конфликта не действуют. 
Жан-Пьер: А разве есть какой-то конфликт? 
Катрин: Еще бы! Лоран хочет увести у тебя твою невесту. Ты не заметил? 
Жан-Пьер: По правде сказать, нет. Такой приятный, общительный парень. Если ты ему нравишься, что ж, он имеет на это право.
Катрин (возмущенно): И ты согласен ему меня отдать!? И где твоя любовь, где твоя жуткая ревность, где твоя твердость в защите своих интересов, где твое мужское достоинство, наконец? 
Жан-Пьер: Всё при мне. 
Катрин: Ну, и когда ты начнешь меня ревновать? 
Жан-Пьер: Мне так не хочется портить с ним отношения. А что если нам остаться друзьями?
Катрин: Когда между друзьями встает одна женщина – дружбе конец. 
Жан-Пьер: Жаль! У меня и так друзей немного. 
Катрин: Короче! Или ты бьешь его по физиономии и прогоняешь навсегда, или свадьбы не будет. Зачем мне такой неревнивый муж, ну зачем? Мы приходим в компанию, кто-то из парней со мной заигрывает, я заигрываю с ним. А ты никак на это безобразие не реагируешь, что ли? 
Жан-Пьер: Если тебе хочется заигрывать, я не против. 
Катрин: Но это же покушение на твою честь! Подходишь, отвешиваешь мне оплеуху, даешь ему по морде, и все встает на свои места. А так ничего. Как будто я пришла в гости с манекеном.
Жан-Пьер (в ужасе): Мне надо будет дать тебе оплеуху? Я не смогу.
Катрин: Потренируйся. В этом ничего сложного нет. (Показывает, как надо бить.)
Жан-Пьер. Хорошо, как скажешь. (Записывает в список обязанностей.) 
Катрин: Ну, соперника-то ты сможешь ударить? И желательно, кулаком. Можно, конечно, дать пощечину. Но это как-то старомодно, по-женски. Когда все дрались на шпагах, еще ничего, платочком утерся и пошел покупать шпагу. В век пистолетов с глушителями это несерьезно. Лучше кулаком и прям в хлебало. 
Жан-Пьер (сокрушенно): Бить кулаком Лорана? Такого хорошего парня? В нем столько обаяния.
Катрин: Да что же вы все такие слепые! Уверяю тебя, что он подлец. Настоящий подлец!  
Жан-Пьер: А по лицу не скажешь. 
Катрин: Лицо не отражает души. Красота и доброта рядом не ходят. Он меня оскорбил и унизил. 
Жан-Пьер: Оскорбил!? Вот оно что! Ради тебя, милая Катрин, я готов на все. И даже на ссору с лучшим другом. 
Катрин: От таких друзей надо держаться подальше.
Жан-Пьер: Вообще-то, я против любого насилия. Если бы в мире было меньше насилия и больше терпимости, люди жили бы намного лучше. 
Катрин: Если тебя бьют или оскорбляют, то надо терпеть и не отвечать?
Жан-Пьер: Да. Противник поймет, что ты ему не отвечаешь, и отойдет. А если ответить, он разозлиться и нападет снова. И так до бесконечности, пока не убьют друг друга. Из-за этого все войны на земле. Кто-то из них должен остановить насилие. Только терпение и согласие. 
Катрин: Эта логика – самообман трусов. Если тебе дали по лицу, ответь тем же. А если не отвечаешь, ты – трус и ничтожество. Я так считаю. 
Жан-Пьер: Только из-за того, что человек боится, что его сочтут трусом, он убивает противника? Но ведь это тоже трусость перед общественным мнением. Чем эта трусость отличается от трусости ударить в ответ? Ничем. Если человек не будет бояться мнения других, прекратятся насилие и убийства. 
Катрин: Ради меня. Один раз. Только один раз ударить его по роже. Если ты сделаешь это, ты сразу вырастишь в моих глазах до небес. Любимая девушка тебя просит, Жан-Пьер. Неужели ты откажешь любимой? 
Жан-Пьер: Как скажешь. (думает) Значит, так! Подхожу, без всяких разговоров бью его кулаком по лицу и ухожу. Надеюсь, он поймет, что со мной шутки плохи. 
Катрин: Ну, так-то лучше! Но надо все-таки сказать ему пару ласковых. Он ведь должен понять, за что его бьют. «Это тебе за Катрин! Только попробуй к ней подойти! Подойдешь, ты – труп.»  Что-то в этом роде. И лучше произнести это при свидетелях. И чтоб их было побольше. Чтоб он унизился по максимуму. Растоптать его самолюбие в труху. 
Жан-Пьер: Понял! (Встает в драматическую позу.) Мою Катрин я тебе ни за что не отдам. Только посмей к ней подойти! Да, так! Мою любимую Катрин я тебе ни за что… Мою прекрасную Катрин я тебе…
Катрин: Еще порепетируешь. 
Жан-Пьер: А что если заманить его на площадь Парви6? Там всегда толкутся толпы туристов. Он испытает такое унижение, что у него сразу отпадет охота за тобой увиваться.
Катрин: Неплохо. Но как его туда заманить? Что он там забыл?
Жан-Пьер: Да, это сложно. Парижане никогда не появляются там, где ходят туристы. Тогда так! Ты заманишь его к себе на квартиру, а я приглашу сюда толпы туристов. 
Катрин (морщится): У меня же не картинная галерея.  
Жан-Пьер: Хорошо! Ты зовешь сюда Лорана, родных и знакомых, тут появляюсь я, бью его и говорю: «Мою Катрин я тебе…»  Как?
Катрин: Только не надо жалости. Ты должен будешь ударить его так, чтоб он упал. 
Жан-Пьер (в возбуждении): И при этом ударился головой об угол стола и размозжил себе затылок. И я еще добавлю ему ногой по печени. И пока он в отключке…
Катрин: А ты кровожаден, друг мой. 
Жан-Пьер: Извини. Но я подумал, чем больше травм, тем лучше. 
Катрин: Достаточно простого падения. На всякий случай я подстелю мягкий матрац, чтобы он себе что-нибудь не сломал. Потом по судам затаскает. 
Жан-Пьер (подозрительно): Тебе, что, его жалко? Ах, так, да! Я твой жених, а ты жалеешь какого-то подлеца? Какие у вас отношения? (Наступает на нее.) Признавайся сейчас же! 
Катрин (удивленно): Успокойся, Жан-Пьер! У нас нет никаких отношений. Мы даже ни разу не оставались ночью наедине. 
Жан-Пьер (кричит): Не оправдывайся! Я тебе не верю! Признавайся, несчастная, или я за себя не ручаюсь. Я очень ревнивый. И ты об этом знаешь! 
Он хочет ее ударить, и Катрин испуганно пригибает голову.
Катрин: Вот разошелся! Ты что, Жан-Пьер? Мы только репетируем.
Жан-Пьер (успокаивается): Не надо, да? Это я для убедительности. 
Катрин: По-моему, ты переигрываешь. 
Жан-Пьер: Ты знаешь, Катрин, а мне понравилась моя роль. Нет, правда. Такая неоднозначная. Раньше я был робкий, стеснительный, зажатый, особенно  с девушками. Из-за этого мне было трудно с ними общаться. И даже иногда было трудно общаться с мужчинами. Я всегда ждал нападения, боялся неожиданного удара с их стороны, насмешки или осуждения. Но когда ты поручила мне роль ревнивого жениха, я словно воскрес. Я пропустил эту роль через себя, глубоко прочувствовал этот сложный образ и понял свою сверхзадачу. Оказывается, я способен на большее. Я уверен, что смогу ударить  человека по лицу в ответ на оскорбление. Раньше я даже помыслить об этом не мог. Я всегда был против насилия. (решительно) А сейчас я готов! Давай сюда этого наглеца! Я с ним поговорю, как мужчина с мужчиной. 
Катрин (растерянно): Ты растешь буквально на глазах. 
Жан-Пьер: Я уже записался в фитнес-центр, подкачаю мускулы. Я подошел к пониманию своего образа максимально. У ревнивого человека должны быть крепкие кулаки, а не только душа злодея. Иначе не вытянуть роль. Главное, чтобы свидетели драки мне поверили. 
Катрин: А ты не слишком заигрался?
Жан-Пьер: Что ты, дорогая Катрин! Это только начало. Мне еще работать и работать над ролью. Может, мне придумать ему биографию? Чтоб проникнуть в самую суть моего героя и понять, почему он стал таким злодеем. Как ты думаешь?
Катрин: Придумай. Тебя все равно не отговорить. Иди, репетируй! 
Она провожает Жан-Пьера до двери, открывает ее. На пороге Жан-Пьер встает в боксерскую стойку, делает несколько резких движений сжатыми кулаками. Катрин даже пугается. Жан-Пьер уходит. 
Катрин (зрителям): Ну, теперь я спокойна за свое будущее. Парень уложит наглеца с одного удара. Вот такой муж мне и нужен. Чтобы я пряталась за его спиной от жизненных неурядиц. (думает) И не такой уж Жан-Пьер некрасивый! Во всяком случае, не хуже других. Вот вам Лоран – слащавый красавец, который только и знает, что считать деньги. А людей ни в грош не ставит. Для чего мне его красота? Что я с ней делать буду? Его фото на стенку повесить? Чтобы потом плевать в него от обиды? Нет, в мужчине главное – доброта и отзывчивость. А без красоты можно обойтись. Может, нам с Жан-Пьером и в самом деле подать заявление?
Приходит Натали. Снимает плащик, вешает на вешалку. 
Натали: Как успехи с женихом, дочка?
Катрин: Все получается как нельзя лучше, ма. 
Натали: Наконец-то вы нашли общий язык?
Катрин: Еще бы! Он пошел готовиться к своей роли. Сказал, что это дело серьезное, и ему надо понять внутренний мир женатого человека.
Натали: Прекрасно! А я уж и не надеялась. Значит, он тебе все-таки понравился. 
Катрин: Да. Оказалось, что это очень серьезный молодой человек. Занимается самообразованием. Тренируется в финтес-клубе. Готовится к предстоящему событию. Накачивает мускулы.
Натали: Мускулы? Зачем? 
Катрин: Мужчина не только должен обладать твердым характером, но и хорошей физической формой. Чтобы дать отпор противнику. 
Натали: Главный противник жениха – его будущая теща. Значит, он хочет дать мне отпор? 
Катрин: Ну что ты, ма, тебя он очень уважает. И даже, в некоторой степени, любит. 
Натали: Так он согласен жениться на тебе или нет?
Катрин: Конечно, согласен!  Он давно согласен. Это я в раздумье. 
Натали: А дурные привычки? Я знаю, он слишком любит деньги. 
Катрин: Нет, что ты! К деньгам он совершенно равнодушен. Он любит только меня. 
Натали: Лоран равнодушен к деньгам? Ни за что не поверю. 
Катрин: Я говорю о Жан-Пьере. 
Натали: Так я спрашиваю тебя о Лоране! О ком мы полчаса с тобой говорим?
Катрин: Причем тут Лоран? С этим типом все кончено! Я его больше на порог  не пущу. 
Натали (возмущенно): А я не пущу на порог твоего Жан-Пьера. Вот незадача! И кого нам тогда не пустить на порог?
Катрин: Обоих! 
Натали: И для кого я стараюсь? Ради кого я вывернула себя наизнанку, ради кого я растоптала все свои нравственные принципы, ради кого я готова отдаться моему шефу? Ради тебя, Кэт! Ради твоего будущего!
Катрин: Ты же хотела сделать свою карьеру?
Натали: Карьеру я уже сделала. Невероятно успешную. Десять лет отпахать в компании, вынуть всю душу, положить ее на пользу делу и после этого оказаться на бирже труда. Грандиозный успех! 
Катрин: Ты о чем, ма? Тебя, что, уволили?
Натали: Представь себе! И знаешь, кто мне в этом помог? Твой папаша. Ты пошла в него. Вы оба имеете дурную привычку приходить домой в самый неподходящий момент. Он всё всегда портил. Испортил мою жизнь, мою карьеру, мою дочь, мою любовь. Всюду, где он появляется, хрясь! и всё летит к чертям. Кэт, ты можешь выполнить одну мою просьбу? 
Катрин: Конечно, ма! Обязательно сделаю. 
Натали: Проследи, пожалуйста, чтобы он не испортил мои похороны. Ну, хотя бы это событие моей жизни должно пройти достойно и без скандала. Обещаешь?
Катрин: Мама, что ты такое говоришь? 
Натали: Я знаю, что я говорю. Когда я буду лежать в гробу, найми, пожалуйста, пять охранников, чтобы они сторожили подходы к кладбищу и не подпустили этого мерзавца ближе километра. Запиши это себе в календаре. Нанять пять охранников на мамины похороны. А лучше десять. А то он прорвется. Деньги на охрану я тебе оставлю, не волнуйся.  
Катрин: Мама, ты сошла с ума! Зачем ты говоришь о своих похоронах?  
Натали: Больше мне ничего не остается в этой жизни. Моя карьера закончена. Твоя тоже. Жан-Пьер будет сочинять рецепты блюд для ресторанов, а ты будешь мыть там кастрюли. Иногда, по праздникам, тебе разрешат вымыть пол в зале для посетителей. Вот такой семейный подряд. И зачем мне жить? Чтобы видеть весь этот кошмар?
Катрин: Мама, ну я, правда, не люблю Лорана. Я его ненавижу. Ты хочешь устроить мою карьеру ценой моей жизни? 
Натали: А ты хочешь не устраивать карьеры ценой моей?
Катрин: Как нам тогда прийти к согласию?
Натали: Есть простой способ. Сделай так, как я тебе советую, и все. Ну и что, что ты его ненавидишь! Половина невест выходит замуж за женихов, которых ненавидят. И потом живут с ними долго и счастливо. А другая половина обожают своего избранника, но через месяц-два кусают себе локти. Избрала не того избранника. Считай это своим женским долгом. Женщина просто обязана выйти замуж. Такая у нее профессия. Что, все люди ходят на работу, потому что ее любят? Нет! Большинство ходит на работу, которую ненавидят. Но работают, потому что общество поручило им такую обязанность. Женщина тоже должна исполнять свою обязанность. Так устроен мир.   
Катрин: Нет, ма! Нужно найти компромисс. Например, не выходить замуж вообще. 
Натали: И для чего тогда все мои жертвы? Ты не замужем, я тоже. У нас здесь, что, монастырь кармелиток7? Кто-то из двоих должен быть замужем. 
Катрин: Выходи ты. Я тебе уступаю это право. Да и общество тебе поручило. 
Натали: Я уже побывала замужем, отдала обществу долг, спасибо, больше не хочу. 
Катрин: А ты жестока, ма. Хочешь, чтобы я тоже помучалась под этой пыткой? Ой, так приятно было, когда на меня надели испанский сапожок8, тоже попробуй, тебе понравится! Да?
Натали: Господи, и почему я не могу найти общий язык даже с родной дочерью?
Катрин: Потому что мы разные, ма. Так заведено природой. Все люди разные, даже самые близкие. Надо это принять и не удивляться.
Натали: Нет, потому что ты неблагодарная. Я все делаю ради тебя, жертвую всем, даже своим моральным обликом, а ты мне говоришь – мне этого не надо, обойдусь. Так заведено природой. Подло сваливать мои неудачи на природу! 
Катрин: Да, я подлая! Признаюсь. Тебе легче от этого? 
Натали: Мерзавка, еще издевается над родной матерью. 
Катрин (возмущенно): Хватит! Все! Ухожу из этого дома. Не могу больше здесь. Надоели мне все эти женихи! Не хочу выходить замуж. Не хочу! Не хочу видеть в своей постели потного мужика. Не предлагайте мне того, что я не хочу делать. Оставьте меня в покое! 
Она хватает свою курточку, открывает входную дверь и уходит. 
Натали опускается в кресло, тяжко вздыхает, смотрит в зрительный зал, отворачивается.  
Натали: Никто меня не понимает! Даже родная дочь. Я осталась совсем одна. Дочери у меня больше нет, мужа давно нет, работы уже нет. Ничего у меня нет. Все, что я делаю, впустую. Никому это не нужно. И я никому не нужна. Меня никто не любит. Мой любимый мужчина меня прогнал от себя, я надоела ему. Он меня ненавидит. Пойду, утоплюсь. 
Она встает, снимает пуловер, аккуратно вешает его на спинку кресла. Идет к двери ванной, но возвращается, хватает пуловер, в отчаянии комкает его и бросает на пол. Заходит в ванную комнату, закрывает дверь. Оттуда доносится шум воды из душа. 
Раздается звонок в дверь. Затем еще один, более настойчивый. Шум воды прекращается. Звонок продолжается.
Натали выбегает из ванной босиком в коротком халатике. У нее растрепанные волосы. Открывает. 
За дверью стоит Бернар в расстегнутом пиджаке и без галстука. В его руке бутылка вина и коробка конфет. Натали запахивает халатик. 
Бернар: Добрый вечер, мадмуазель Деплешен!
Натали (удивленно): Добрый…
Бернар: Можно войти?
Натали (пропускает его в квартиру, закрывает дверь). Но я не одета. 
Бернар: Это ничего. Я тоже в расстроенных чувствах. Даже не надел галстук. Это вам?
Он протягивает ей вино и конфеты. Натали ставит бутылку на журнальный столик перед креслами. Кладет туда же конфеты.
Натали: Можно было обойтись и без этого.  
Бернар: Не могу приходить в гости к друзьям с пустыми руками. 
Натали: Вот к друзьям и приходили бы! А к врагам можно и с пустыми.  
Бернар: Ты считаешь меня своим врагом, Натали?
Натали: Нет. Это вы считаете меня врагом. Вы ведь меня уволили, а не я вас. Если бы я вас уволила, вы не стали бы отдавать мне бутылку, вы бы меня этой бутылкой по  голове…
Бернар: Извини. Я погорячился. Мне было обидно. Ты меня так подставила с этой женитьбой. Можно сказать, обманула. Решила меня обчистить?
Натали: Я просто хотела обеспечить дочери будущее. Вот и все!  Это мой бывший муж хотел вас обчистить, а не я. 
Бернар: Понимаю. Ты за него не отвечаешь. Тем более что я тебя тоже обманул, подсунув своего сына в виде жениха и имея далеко идущие планы. 
Натали: Да мы с вами ловкие обманщики! Может, объединимся и обчистим  какого-нибудь богатенького бизнесмена, а? Я навешаю ему лапши на уши, а вы выверните его карманы.  
Бернар: Не пойму, когда ты говоришь серьезно, а когда?... 
Натали: А теперь я вам не подчиняюсь и могу говорить все, что взбредет в голову. 
Бернар: Не могу понять, почему ты мне нравишься? Такая упрямая, такая независимая, такая язвительная.  
Натали: Не знаю. Обычно я мужчинам не нравлюсь, и они меня бросают. 
Бернар: Не удивляюсь. Не каждый может такое вытерпеть – постоянно слушать от женщины подколки и замечания. 
Натали: Вы пришли меня критиковать? 
Бернар: Я пришел просить тебя вернуться на работу. 
Натали: Я уже нашла себе другую. В похоронной компании. Сказали, что гроб таскать для меня тяжеловато, а лопатой работать вполне по силам.
Бернар: И ты думаешь, я тебе поверю? 
Натали: У женщин обычно не хватает ума, чтобы лгать. Так мне мой бывший объяснял. 
Бернар: У тебя его достаточно. Не сомневаюсь. Может, присядем?
Натали: Прошу!
Она показывает на кресла. Бернар садится в одно из них. Натали садится в другое. Перед носом Бернара оказываются ее стройные голые ноги. Бернар восхищенно смотрит на них, тяжко вздыхает и отворачивается. 
Бернар: Так что ты ответишь на мою просьбу?
Натали: Я могу подумать?
Бернар: Что тут думать!? Я тебе предлагаю должность руководителя перспективного отдела. С твоими способностями она подходит тебе как нельзя лучше. 
Натали: С чего вдруг такая щедрость?
Бернар: Мне для тебя ничего не жалко. Я хочу видеть тебя каждый день. Хотя бы раз в день, но видеть. 
Натали: Не имею привычки ходить по офису в банном халате. Буду приходить в черных брюках и темном свитере. Вас устроит?
Бернар: Да, Натали! Только приходи! Я тебя обожаю! 
Он пересаживается в ее кресло, яростно ее обнимает. Натали не сопротивляется. Вдруг Бернар останавливается, встает из кресла. Натали запахивает халатик.  
Натали (недоуменно): Что случилось?
Бернар: Минуту!
Он подходит к входной двери, прислушивается. Открывает ее, выглядывает за дверь, проверяет, нет ли там кого-то. Закрывает. 
Натали: Успокойся, дорогой, никто не придет. 
Бернар: Это я уже пару раз слышал. 
Натали: Иди сюда, милый!
Она протягивает к нему руки. Бернар нерешительно подходит. 
Бернар: Может, ты оденешься?
Натали: Зачем?
Бернар: Чтобы не смущать того, кто придет. 
Натали: Говорю же, никто не придет. Дочь ушла навсегда. Бывшего я прогнала, тоже навсегда. Я осталась совсем одна. Даже некому меня пожалеть. 
Бернар: У меня предчувствие. Если бы я не доверял ему, давно разорился бы. 
Натали: Ладно, пойдем в спальню. 
Она встает из кресла, направляется к двери спальни. Пропускает вперед Бернара. Заходит сама, закрывает дверь. Из-за двери спальни слышен веселый смех Натали. В ответ доносится смех Бернара. Скрип кровати. 
Открывается входная дверь, входят Катрин и Лоран. Заметно, что Катрин хочет от него убежать и скрыться, а Лоран ее догоняет. 
Лоран (громко): Почему ты не хочешь мне ответить? 
Смех в спальне сразу смолкает. Скрип прекращается. 
Катрин (устало): Я тебе уже все ответила. Больше ответов не имею. 
Лоран: Это же классная сделка. Лучше не придумаешь! Тебе ничего не надо делать, просто поторчать в белом платье некоторое время там, где регистрируют браки, потом посидеть за столом с гостями в ресторане, поулыбаться им, пару раз поцелуемся для вида и все. 
Катрин: Зачем эти фальшивые улыбки и фальшивые поцелуи? 
Лоран: Ладно, можешь не улыбаться. А поцелуи обещаю настоящие. 
Катрин: Интересно, как это у тебя получится? Если ты меня ненавидишь. 
Лоран: Это ты меня ненавидишь, Кэт. А ты мне, в общем-то, нравишься. Если бы мне так не претила женитьба… Давай порепетируем!
Он подходит к ней, кладет руку ей на спину, приноравливается поцеловать. Катрин равнодушно смотрит на него. Лоран осторожно целует ее в губы. Катрин с отвращением морщится. 
 Лоран: Ну как?
Катрин: Не верю. Нет ни страсти, ни чувства. Нужно пропустить роль через себя, прочувствовать этот сложный образ и понять сверхзадачу. Тебе еще работать и работать над ролью. 
Лоран: Ладно, ты у меня сейчас получишь!
Лоран с силой обнимает Катрин и пытается страстно ее поцеловать. Катрин отбивается от него кулаками.  
Из спальни выходит Натали. На ней брюки и свитер. 
Натали: Можно поприсутствовать?
Лоран выпускает Катрин, они отходят друг от друга. 
Катрин: Мама, ты разве дома?
Натали: Где же мне еще быть? Я теперь безработная. Добрый вечер, Лоран!
Лоран: Добрый вечер, Натали! Мы помешали вам отдыхать? Прошу прощения.  
Натали: Продолжайте репетировать. Ваши родные ведь должны быть уверены, что вы влюблены друг в друга. Покажите мне настоящую страсть. Иначе мы с твоим отцом, Лоран, вам не поверим. 
Лоран (машет рукой): Да ну! Мой папаша поверит всему, что я ему скажу. Более наивного человека в жизни не встречал. 
Из спальни выходит Бернар. Он на ходу надевает пиджак и застегивает его на все пуговицы.
Бернар: Так уж и всему? Я тебе давно не верю. Но не могу же я прогнать из дома родного сына? Приходится терпеть. 
Лоран (удивленно): Папа! Ты что здесь делаешь? Ты же был в офисе?
Бернар: Уговариваю Натали вернуться в компанию. Предлагаю ей отличную должность, хорошую зарплату и отдельный кабинет. Сказка, а не работа!
Натали: Я же сказала, что подумаю.  
Катрин: Что тут думать, мама, соглашайся! 
Натали: И все сотрудники буду говорить за моей спиной, что шеф пристроил на непыльную должность свою любовницу. Зачем мне эти разговоры?
Бернар: Натали, у нас есть свободная вакансия уборщицы. Никто не посмеет сказать, что я пристроил тебя на непыльную должность. Годится?
Натали: Не пойму, почему ты мне нравишься? Такой язвительный, такой циничный. 
Лоран: Так вот почему, папа, ты уговаривал меня жениться на Катрин. Кое-что я понимаю. 
Бернар: В твоем возрасте кое-что понимать уже поздно. Если раньше не понимал, уже не нагонишь. 
Катрин (всем): Боже, у каждого из вас свой мелкий расчет. Каждый преследует свои личные интересы. И вас не волнует, что чувствуют жертвы этих ваших интриг.
Бернар: Жизнь дается один раз, девочка, и не должно быть стыдно перед собой за бесцельно прожитые годы.  
Катрин: Да, я живу бесцельно! И трачу время зря на встречи с бесполезными друзьями. Ну и что! Я не делаю никому ничего плохого. И мне тоже не надо делать плохого. 
Натали: Кто тебе делает плохое, Кэт? Все хотят устроить твое будущее. 
Катрин: Ничего не получится, ма, если нет любви. Будет только неприязнь и отвращение.  
Лоран (подмигивает ей): Если в дело вступает крупная сумма, Кэт, не будет никакого отвращения. 
Бернар: Крупную сумму еще надо заслужить, сынок. Ее не заработаешь фальшивыми улыбками и фальшивыми поцелуями. Даже талантливо исполненными. 
Лоран: Мы же договорились, папа! Ты дал слово! Обещал мне крупную сумму, если я женюсь на ней. Как настоящий мужчина, ты не можешь отказаться от своих слов. 
Бернар: Мужчина хозяин своему слову. Захотел, слово дал, захотел, взял его назад. 
Лоран: Так ты что, меня обманул? Никакой суммы не будет? Ну, ты и мерзавец!
Бернар (возмущенно): Что ты сказал!?
Лоран: Учти, папа, я расскажу моей любимой мамочке о твоих отношениях с Натали. Причем, совершенно бесплатно. Но могу и не рассказывать. О сумме договоримся. 
Бернар: Я всегда знал, что ты подлец. И кто тебя таким воспитал?
Лоран: Твои менеджеры. Тебе ведь некогда было со мной заниматься. Когда я в детстве приходил к тебе в кабинет, ты всегда поручал меня кому-то из своих менеджеров, чтобы я тебе не мешал. И они научили меня, как надо делать деньги из воздуха. 
Тут открывается входная дверь. Она была не заперта. 
Входит Жан-Пьер, смущенно кивает собравшимся, подходит к Лорану, размахивается, с силой бьет его кулаком в челюсть. Лоран летит на пол, сшибая столик при падении. Все удивленно смотрят на них. Жан-Пьер принимает драматическую позу.   
Жан-Пьер (с пафосом): Насилие это зло. Нужно терпеть боль и не отвечать, если тебя ударили по лицу. И не бояться, если все сочтут тебя трусом. Не надо бояться общественного мнения.
Лоран (трет подбородок): Спасибо за совет.
Жан-Пьер: Мою любимую Катрин я тебе ни за что не отдам! Любовь не покупается, Лоран. Это каждодневный выматывающий душу труд. Надо делать все, о чем тебя просит любимый человек. А не навязывать ему себя и свои желания. Катрин предпочла меня, а не тебя, и я буду защищать свою честь силой. И если понадобиться, отдам свою жизнь за ее любовь. 
Катрин аплодирует. Натали тоже хлопает. Жан-Пьер смущенно кланяется.
Лоран поднимается на ноги. Обиженно потирает ягодицу, опасливо поглядывая на Жан-Пьера.
Бернар: Кто этот молодой человек? 
Натали: Первый жених Катрин. Они хотели пожениться, но я коварно вмешалась в их планы и помешала их счастью. 
Бернар: Не пойму, почему ты мне нравишься? Такая жестокая, такая коварная! (Катрин и Жан-Пьеру) Ребята, если пригласите меня на свадьбу, я подарю вам конвертик с некоторой суммой. 
Натали: Она задекларирована?
Бернар: Конечно, нет. Левые еврики без налогов. Проведу как представительские расходы. 
Натали: Не пойму, почему ты мне нравишься? Такой расчетливый, такой хитрющий. 
Бернар и Натали целуются. Жан-Пьер обнимает Катрин. 
Катрин: Немного переиграл, но в целом роль исполнена блестяще. 
Жан-Пьер: Главное, что тебе понравилось. 
Натали: Мне тоже. Все точно, пауза выдержана, образ раскрыт. И в самый нужный момент.
Тут открывается входная дверь, входит Жерар. У него под мышкой зажат багет. Он удивлен многочисленному собранию.
Жерар: Добрый вечер всем! 
Натали (стонет): Тебе-то что опять надо? Проваливай немедленно!
Жерар: Пришел тебя поблагодарить. 
Натали: Надо же! Все нормальные люди благодарят после ужина, а ты до. 
Жерар: Да не нужен мне твой ужин! Ты можешь меня выслушать?
Натали: Не могу. Наслушалась всякого бреда за шесть лет. 
Катрин: Мама, пускай он скажет! 
Бернар: Когда мужчина просит, Натали, нельзя ему отказывать. 
Натали: Да он сейчас всё нам испортит! 
Жерар: Чем это я могу всё испортить?
Натали: Да одной своей рожей! Государству не надо содержать армию. Выпустить одного тебя на поле боя, и противник разбежится, чтоб не иметь с тобой никаких дел. 
Катрин: Говори, папа, быстро и уходи. А то маме станет плохо.  
Жерар: Я не могу быстро. Это длинная история. 
Натали: Вызывайте скорую! Или ему, или мне. Подъедет вовремя. 
Бернар: Натали, умоляю, давай послушаем, а то он не уйдет. 
Натали: Ладно, так и быть. Три слова и довольно. 
Жерар: Хорошо, три слова. (Откашливается.) Благодарю тебя за совет.
Натали: Какой еще к черту совет?
Жерар: По твоему совету, Натали, я сдал свое комфортабельное место под самым красивым мостом в мире и пошел нарезать круги по городу в поисках другого. И случайно познакомился с одним стариком, который приютил меня  в более скромных апартаментах.
Натали: То есть на городской свалке?
Жерар: Нет, совсем нет. Это довольно просторная пятикомнатная квартира на авеню Фош9. 
Лоран: Авеню Фош? Да там же самое дорогое жилье!
Жерар: Может и дорогое. Но в ней нет такого пространства, нет столько воздуха, нет речной прохлады, как под моим мостом. Хотя жить можно. 
Катрин: Я за тебя рада, папа!
Жерар: Ты рада, а я нет. Теперь у меня новые проблемы! 
Натали: Конечно, спать на половичке в прихожей не очень удобно. Дальше ведь тебя не пускают. 
Бернар (заинтересовано): Погоди, Натали! (Жерару) Продолжайте, мсье Деплешен! Так какие у вас проблемы?
Жерар: С чего все началось-то. Когда этот старик выполз на улицу из своей конуры и пошел за вот таким багетом, потому что служанка-полька в этот день не пришла, срочно уехав на родину, я помог ему вернуться домой. У него было слабое здоровье, да еще мучила ломота в пояснице. А помимо ломоты в пояснице у него еще был сильнейший Альцгеймер. И он не помнил, кто он и где живет. Его предки были русскими иммигрантами, и он почему-то решил, что впервые оказался в Париже, приехав из России, но заблудился, отстав от тургруппы.
Натали: Он, что, говорил по-русски? 
Жерар: Бормотал что-то на русском. Я же немного знаю русский язык. Один русский клошар научил меня двум отличным фразам: «Edrite tvoyu math» и «Zassoun eto v svoyu zadnitsou». Он говорил, что этого достаточно, чтобы общаться с русскими. Они на все вопросы так отвечают. Хотя иногда на старика находило просветление, и он говорил на чистом французском.
Бернар: Откуда же вы узнали, где он живет?
Жерар: Я показал ему достопримечательности и сводил на крышу Триумфальной арки. И оттуда он увидел знакомую авеню Фош. К тому же, на счастье, у него в кармане оказалась записка с адресом. Так я стал жить у него, ухаживать за ним и приносить еду. А на днях старик переселился на меньшую жилплощадь в квартале Пэр Лашез10, так сказать, заснул в одном мире, а проснулся в другом. 
Натали: И тебя снова выгнали на улицу?
Жерар: Некому было выгонять! Поскольку старик жил один, напоследок он успел отписать мне свое жилье, приняв меня за родного сына, который погиб во время какой-то военной кампании. Я ведь иногда говорил с ним по-русски. И вот так я оказался в этих апартаментах. 
Лоран: Вот, черт возьми! Везет же некоторым. Квартира на авеню Фош. Обалдеть!
Бернар: Тебе не достанется, не надейся. (Жерару) Ну-ну, продолжайте!
Жерар: Такая пустая огромная квартира, я там остался совершенно один и невероятно скучаю. Один раз ночью я даже заблудился и полчаса искал туалет. Вот я и хотел бы узнать. Не захочет ли Катрин пожить там со своим женихом? А то моя жена простила меня и зовет домой. 
Натали: Видимо, у нее давно не было катастрофы. 
Катрин: Я согласна. Думаю, и мой жених согласится. Ты как, Жан-Пьер, не против?
Жан-Пьер: Ты меня спрашиваешь? 
Катрин: Тебя. Ты ведь мой жених. Поженимся и туда! Что скажешь?
Жан-Пьер (думает): Ага! Ты думала, я откажусь? Решила пожить там с другим. Кто он? Какие у вас отношения? Отвечай сейчас же, несчастная, или я за себя не ручаюсь!  
Катрин: Не пойму, почему ты мне нравишься, такой вспыльчивый, такой ревнивый? 
Она целует Жан-Пьера. Тот отвечает ей взаимностью. 


Примечания:
1. PDG (сокр. от President Directeur General) – Президент-Генеральный директор, глава крупной компании во Франции. 
2. Restaurant «Ledoyen» – один из самых старых и известных ресторанов Парижа, расположенный на Елисейских полях рядом с Малым дворцом. Открыт в 1792 году. Его фасад и интерьеры можно увидеть в фильме «Ресторан господина Септима» 1967 года, именно в этом ресторане снимался фильм.
3. Courbevoie – один из дальних кварталов на окраине большого Парижа с дешевым жильем, спальный район с жилыми многоэтажками. 
4. RC (сокр. от Règles de Circulation) – правила дорожного движения во Франции           
5. Мост Александра III – мост через Сену, один из самых красивых мостов в мире, построен в 1900 году в ознаменование франко-российской дружбы и назван именем российского самодержца. Первый камень заложен в 1896 году в присутствии его сына, царя Николая II. Мост находится в десяти минутах ходьбы от Елисейского дворца.
6. Place Parvis – площадь в центре Парижа, расположена перед воротами Собора Парижской богоматери. Излюбленное место сбора тысяч туристов. Была долго закрыта для туристов в связи с реставрацией Собора после крупного пожара в 2019 году. 
7. Кармелитки – католические женские монашеские ордена, существовавшие с XIV века. Девушки и женщины, желавшие благочестия, объединялись в общины при монастырях кармелитов и принимали их духовное руководство.
8. Испанский сапог (сапожок) – самая известная пытка времен Средневековья. Ногу узника помещали между двух деревянных колодок, которые медленно сдавливали, забивая клинья в зазор между колодкой и обхватом. 
9. Avenue Foch – один из двенадцати лучей, отходящих от площади Шарля де Голля, в центре которой возвышается Триумфальная арка. Названа в честь маршала Фердинанда Фоша, одного из французских военачальников Первой мировой войны, главнокоман-дующего союзными войсками. Жилые дома на авеню отделены от проезжей части широкой полосой зеленых насаждений, из-за чего цены на жилье выше, чем в соседних кварталах.  
10. Cimetière du Père Lachaise – большое парижское кладбище, расположенное  недалеко от площади Республики.
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